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ÖZET 

Türk dili ve edebiyatı, tarihin karanlık devirlerinden günümüze kökler 

salarak, binlerce yıldır Türk milletinin zihin ve gönül dünyalarını beslemiş, nesiller 

arasında kimi zaman sözlü kimi zaman da yazılı ürünlerle köprüler kurarak etkileşim 

sağlamıştır. Bu etkileşim, bazen bir şiir bazen de bir şiirin bestelenmesiyle ortaya 

çıkan şarkılarla sağlanmıştır.  

Ülkemizde ve dünyanın çeşitli kütüphanelerinde bilim, kültür ve sanat 

dünyamızı aydınlatan birçok elyazması eserin mevcûdiyeti ehillerince maruftur.  Hiç 

şüphesiz mecmûalar da bu eserlerin önemli bir bölümünü oluşturur. 

Çalıştığımız mecmûa, Bibliothèque Nationale de France 1624 numarada 

kayıtlı şiir mecmûasının 40a ila 110a varaklarıdır. Mecmûanın mürettibi belli 

değildir. Eksik beyitli ve aslından farklı yazılmış şiirlerle beraber, farklı şairlerin 

şiirlerine ve şarkı türü örneklerine de bol miktarda rastlanmaktadır. Şairi belli 

olmayan şiirler de vardır. 

 Çalışmanın ilk bölümünde mecmûa hakkında genel bilgilere, ikinci 

bölümünde transkripsiyonlu metne ve son bölümünde de sonuç ve sözlük kısımlarına 

yer verilmiştir.  

Anahtar Sözcükler: Klâsik Türk Edebiyatı, Mecmûa, Şiir, Şarkı, 

Transkripsiyonlu Metin   
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ABSTRACT 

 

  Turkish language and literature have nourished the minds and souls of the 

Turkish people from the dark eras of history until today and formed an interaction by 

establishing bridges between the generations, sometimes with written materials or 

verbal ones for thousands of years. This interaction has been provided sometimes 

either by a poem or songs composed of a poem. 

In various libraries of our country and around the world, the presence of 

many manuscripts enlightening our world of science, culture and art is well-

known.  There is no doubt that journals (Macmuahs) also constitute an important part 

of these masterpieces. 

The journal (Macmuah) we study on is the foils between No. 40a and 110a of 

a poem journal (Macmuah) registered by the number of 1624 in Bibliothèque 

Nationale de France. The author and the date of composing are not known. In 

addition to the poems written in a different way from the original and having missing 

couplets, poetry of different poets and examples of different types of songs are also 

found abundantly. There are poems with anonymous poets as well. 

In the first part of the study, general information about the journal (Macmuah) 

has been presented. In the second part, the transcripted manuscript and in the last part 

the results and glossary have been included. Moreover, classical methods used in the 

research of Old Turkish Literature have been tried to be used. 

 

  Key Words: Classical Turkish Literature, Journal (Macmuah), Poetry, Song, 

Transcripted Text 
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 Ā, ā (آ) ا

 A,a / E,e / I,ı/ İ,i / U,u/  Ü,ü (أ) ا

 B,b ب

 P,p پ

 T,t ت

 Ŝ,ŝ  ث

 C,c ج

 Ç,ç چ

 Ĥ,ĥ ح

 Ħ,ħ خ

 D,d د

 Ź,ź ذ

 R,r ر

 Z,z ز

 J,j ژ

 S,s س
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 L,l ل

 M,m م

 N,n ن

 V,v / Ū,ū / Ü,ü / O,o / Ö,ö و

  H,h / a / e ه

 La / lā لا

 Y,y / I, ı / Ī,Ī ى

    ǿ ٴ
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ÖNSÖZ 

İnsanları basit birer topluluk olmaktan öteye taşıyan en temel unsur, hiç 

şüphesiz millet olma bilincidir. Milletleri oluşturan varlık ise bütün canlılığıyla 

dildir. Dil, kadim uluslarda nesiller arası iletişimi temin eden asli bir öge, kültür 

etmeninin de zeminidir.  

 

Milletler, kültürleriyle vardır. Kültürün tezâhürünü, bazen somut olmayan 

miraslarda bazen de somut ve aşikâr kalıtlarda görebilmek/yaşayabilmek 

mümkündür. İşte tam da burada dil ve kültürün hayat sahası olan edebiyat karşımıza 

çıkar.  

 

Bu saha, nesiller arasında kültürel kodların aktarımını ve etkileşimini dil 

vesilesiyle sağlayan birleştiricilik, ‘biz’liktir. Edebiyat mahsülleri, milletlerin yaşam, 

eğitim standartları ve bunun gibi daha pek çok sebeplerle ilintili olarak kimi zaman 

şifâhî, kimi zaman da yazılı olarak görülür. Bu yazılı gelenek içinde mecmûaların 

yeri elbette önemlidir.  

 

Kadim ve köklü Türk edebiyatında geleneğimiz içerisinde yüzyıllar boyunca 

pek çok mecmûa tertip edilmiştir. Bu mecmûalardan bir tanesi de Bibliothèque 

Nationale de France 1624 numarada kayıtlı şiir mecmûasıdır.  

 

 Bahse konu mecmûa, Klâsik Türk Edebiyatının muhtelif türlerini içerisinde 

barındırmaktadır. Mürettibi ve tertîb edildiği dönem belli değildir. 71 varaktan 

oluşmaktadır. Şarkı türü ile yazılmış hayli eser mevcuttur. Bestelenenleri, 

tarafımızdan tespit edilmiştir. Bazı şiirlerin şairleri belli olmamakla beraber bazıları 

da gerçek şairlerininkinden farklı bir mahlasla yazılmıştır. Bu durum, sözlü kültür 

geleneği ile îzâh edilebilir.  
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Mecmûanın sözlü kültür geleneği etkisinde tertîb edildiğini düşündüğümüz 

için muhteviyâtındaki türlerin, çok sağlıklı olmadığı kanaatine vardığımızı da burada 

zikretmek yerinde olacaktır. (Bizi bu kanaate sevkeden sebepler aşağıdaki 

bölümlerde işlenmiştir.) Ancak biz nâçizâne, akademik açıdan, dilimizle ilmek ilmek 

işlenmiş her ürününün incelenmeye değer olduğu görüşündeyiz. Özellikle 

mecmûalar, içerisinde fazlaca ürün bulundurması sebebiyle, tanınmayan bir şairi 

tanımamıza, bilinmeyen bir şiiri/türü bilmemize ya da dîvanlarda eksik kalmış şiirleri 

tamamlayabilmemize imkân sağlayabilir.  Ayrıca; ele aldığımız mecmûa özelde, 

bestelenmemiş şarkıların da bestelenmesine vesile olabilmesi cihetiyle mûsikî 

disiplini açısından da önem arzedebilir. Bu sebeplerden dolayı âcizâne, çalışmamız 

edebiyatımıza ve mûsikîmize katkı sağlayabilir fikrindeyiz.  

 

Tezimize konu olan mecmûanın, elimizde bulunan 40a ila 110a varakları 

üzerinde çalıştık. Giriş, Transkripsiyonlu Metin ve Sonuç kısımları çalışmamızın 

temel bölümlerini oluşturmaktadır. Giriş kısmında, mecmûalar hakkında genel 

bilgiler ve incelediğimiz mecmûa hakkında da özel bilgiler vermeye çalıştık. 

Transkripsiyonlu Metin kısmında ise metni, Klâsik Türk Edebiyatı bilim kaidelerini 

ve teorilerini göz önünde bulundurmak sûretiyle incelemeye gayret ettik. Bu kısımda 

okuyamadığımız kelimeleri transliterasyon yöntemi yerine fotoğraflama yöntemi ile 

metne yerleştirdik.  

 

Bütün gayretlerimize rağmen, tezimizde hatalar olabilir. Bu konuda âlîcenâp 

hocalarımızın ve bilim dünyasının şimdiden affına sığındığımızı belirtmek ister, 

hatalarımızın telâfisi noktasında yardımlarını bekleriz.  

 

Son olarak; bu tezi hazırlamamda emeklerini esirgemeyen, hocam Dr. Öğr. 

Üyesi Mustafa FİDAN Beyefendiye teşekkürü bir borç bilirim.  

 

Yusuf ERSİN 

Yozgat-2018 
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GİRİŞ 

1. Mûsikî  

 

Mûsikî doğal ve sosyal yaşam vesileleriyle biriktirdiği etmenleri düşünce ve 

duyguyla besleyerek, zihinsel değerlendirmelerin ardından belirli estetik kalıplarla 

anlatan, kendisini oluşturan ses ve ritim gibi unsurların bütün özellikleriyle 

muhatabını etkileyen soyut bir ifade sanatıdır. Seslerle düşünme, algılama ve sesler 

aracılığıyla yaşama dokunma, hissetme ve insan mefhumunu sedalarla araştırıp 

aktarma olarak tanımlanabilir. Her sanat dalında olduğu gibi mûsikî de malzemesini 

doğadan alır ve insandaki ritim duygusuyla birleşerek gelişim sağlar. Aynı zamanda 

bir bilim dalı olarak seslerin, insanın yaradılışına ve duygularına uygun şekilde bir 

araya getirilme kurallarıyla ilgilenir. Bu cihetle mûsikî; mimari, heykel, resim ve 

edebiyat gibi, estetiğin konusu olan güzel sanatlardandır. (Sarıkaya, 2017, s.135). 

Köken itibariyle yunanca peri dili anlamındaki musica kelimesinden türemiş, 

buradan Arapçaya mûsikât Farsçaya ise mûsikî şeklinde geçmiştir. Kavramsal 

yönden dünya tarihinin kadim zamanlarına kadar varan ortak kültür ögelerindendir. 

Tabiatın nihayetsiz bir sesli sesli malzeme kaynağı olması ve ilk insanların tabiatın 

kendisine mahsus seslerini Tanrısal güçle ilişkilendirmeleri, dinsel ayinlerle müziğin 

birleşmesine neden olmuş daha sonra bu duruma insandaki ritim duygusu ve kulağı 

tabiattaki ses ve ritim mekanizmalarıyla olan etkileşimi de eşlik etmeye başlamıştır. 

Bunlardandır ki müzik insanlığın ilk dönemlerinde danstan olduğu kadar teolojik 

kabullerden de ayrı düşünülemez. (Selanik, 1996, s.2). 

Pisagor’dan başlayarak Batı dünyasında Platon, Hermes, Pythagoras, 

Plotinus, İmmanual Kant, Rousseau, Wagner, Napolyon; Doğu ve İslam 

coğrafyasında ise Mevlâna, İmam Gazâli, İhvân-ı Safâ, İbn-i Sînâ, Abdulkâdir 

Merâgî, Ziryab, El-Kindî, Ebû Tâlib el-Mufaddal İbn-i Seleme, Farâbî, Nasîruddîn-i 

Tûsî, Safiyüddîn-i Urmevî, Kutbeddîn-i Şîrâzî, Emir Husrev, Ahmed el- Müsellem 

el-mevsılî ve Ahmed Emin Efendi gibi farklı entelektüel zümreler içerisinde yer alan 

alimlerce tanımlanıp kuramsal boyutta ele alınan müzik, kadim dünyanın muhtelif 

kültürlerinde işlenerek bir sanat haline gelmiş, evrenin oluşum temellerinin 

açıklanmasında da bir araç olarak kullanılmıştır. Mesela müziğin milletlerin pek 
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çoğunda sağlatım gücüne sahip olduğu kabul edilmiş, çeşitli hastalıkların tedavisinde 

kullanılmıştır. (Sarıkaya, 2017, s.136-137). 

İlk Türk boylarından itibaren müziğin sosyal hayatta önemli bir yeri olduğu 

aşikârdır. Müzik, Türklüğün ilk zamanlarında ozanların kopuz eşliğinde dînî 

törenlerde çaldıkları ve dans eşliğinde icra edilen bir tavırla kendisini göstermektedir. 

Bu dönemde ozanların/şairlerin Türk boyları arasında dolaşıp, toplantı, şölen ve 

toylarda dini ritüel ve muhtevâdan uzaklaşmış bir halde eski kahramanların 

menkıbelerini kopuz eşliğinde şiir biçimiyle söyledikleri bilinmektedir. Hunlardan 

başlayarak Göktürk ve Uygurlarda müziğin dini, askeri, destani vs. gibi başlıklarda 

sınıflandırabileceğimiz örneklerinin görülmesi, bu kültür ögesinin Türk boyları 

arasındaki önemine dikkat çekmektedir. Yine islâmî kültüre geçiş dönemi 

eserlerinden olan Dede Korkut hikâyelerinin de müzikle iç içe olduğu görülmektedir. 

İslamlaşma süreci ile beraber türk boylarında Mevcûdiyetini devam ettiren müzik 

kültürü, gündelik yaşamda da önemini korumaya devam ettirmiştir. İslamlaşma etkisi 

sebebiyle Türk boylarında özellikle tasavvufi yaşam ve düşünce tarzını benimsemiş 

gruplar arasında çalgılara dayalı, ayinlerin daha etkili geçmesini sağlayan mistik bir 

müziğin yapıldığı bilinmektedir. İslami türk kültüründe din mûsikîsi olarak 

isimlendirilen bu gelenek kendine özgü formları ile geniş bir repertuvara sahiptir. 

Osmanlı Devleti’nin kuruluş yıllarından itibaren müzik, içtimai hayatta varlığını 

korumuştur. Anadolu Selçuklu Devleti hükümdarı Alâeddin Keykûbat’ın Osman 

Gâzi’ye nevbet takımı gönderdiği bilinmektedir. Bu dönemden itibaren özellikle 

sarayda yapılan eğlenceler için gerekli eğitimi almış şahsiyetlerin yetiştirilmeye 

çalışıldığı bilinmektedir. (Sarıkaya, 2017, s.137-138). 

Müzik, esas itibariyle güfte ve beste olarak ikiye ayrılır. Güfte, farsça kökenli 

bir sözcük olup sözlü bir eserin bestelenmiş manzum sözleri, bestelenmiş şiirin aldığı 

isimdir. Beste olarak isimlendirilen nota formunun yanında bestekârın duygularını, 

düşüncelerini anlatmaktadır. Bestekârlık ve güftekârlık meşk usûlü ile usta-çırak 

ilişkisi içerisinde yapılmaktadır. Zaman içerisinde güftenin akılda kalıcılığını 

arttırmak için icracıların aldıkları notlar kişisel güfte külliyatların oluşmasına sebep 

olmuştur. Kaynağını bu şahsî derlemelerden alan güfte mecmûaları, meşk yoluyla 

gelen ve elde çokça bulunan Türk müziği bestesinin tarihi açıdan 

doğrulanabilmelerini sağlamaktadır. İlk güfte mecmûasının 15. Asırda 2. Murad 

döneminde derlendiği, ilk matbû güfte mecmûasının ise 1830’lu yıllarda basıldığı 
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düşünülürse bu eserlerin mûsikî tarihine olan katkısının temel izleri daha da belirgin 

hale gelmektedir. (Kaygısız, 1999, s.138-143). 

Güfte mecmûaları, mûsikî nazariyatı açısından olmasa da bestelenen eserleri 

doğru sözlerle göstermektedir. Bununla beraber içerdikleri notlar, bestekârlar 

hakkında bilgiler ve usüllerle Türk mûsikîsine ve tarihine önemli katkılar 

sağlamaktadır. Eğer güfte mecmûasını tertip eden kişi bestekârsa kendi eserlerinin 

yayını ve tanıtılması görevini de bu mecmûalar üstlenmekte, ek olarak bu 

mecmûalar, derleyenin kişiliğini, eğitim durumunu, güftelerin hangi yöre insanınca 

söylendiği gibi konularda araştırmacılara önemli fikirler vermektedir. Ayrıca 

içerdikleri malzemenin çeşitliliği, güfte mecmûalarından yararlanma nedenlerini 

farklılaştırmaktadır. Pek çok bakımdan tarihsel ve sistematik müzikolojinin ortak 

kaynağı olan güfte mecmûaları, güfte olarak seçilen manzum şiir veya şiir 

parçalarının taşıdıkları estetik değerler bakımından da klasik Türk edebiyatı 

araştırmaları için kaynak niteliği taşımaktadır. (Sarıkaya, 2017, s.140). 

Bu sebepledir ki çalımamıza kaynaklık eden Bibliothèque Nationale De 

France 1624 numaralı şiir (güfte) mecmûasını tanımaya/tanıtmaya çalışacağız. 

 

 



 

6 
 

2. Mecmûa (مجموعه) 

 Yazma eserlerin, hem Türk edebiyatında hem de dünya edebiyatlarında 

önemi hayli fazladır. 

 

 Bu eserler, bir milleti vücuda getiren ve kimlik niteliği taşıyan belgelerdir. 

Mesela Osmanlı Devleti’nde, altı yüz yılı aşkın bir zaman dilimi içerisinde yazılan 

çeşitli konulardaki eserler tarihten edebiyata, inançtan, ekonomi anlayışına kadar 

Türk milletinin ‘ne olduğunu’ ortaya koyar. Bir milletin edebiyatı veya tarihi bütün 

bu veriler ortaya konmadan yazılamaz (Kut, 1988, s. 181). 

 

Nesiller arasında adeta köprü işlevi gören ve kültürel kodların bir sonraki 

kuşaklara aktarımını sağlayan bu verilerden önemli bir tanesi de hiç şüphesiz 

mecmûalardır.  

 

Mecmûa (مجموعه) kelimesi, köken itibariyle Arapça, ism-i müennes cem’ (جم) 

masdarından türemiş bir kelime olup, lügat mânası itibariyle toplanılıp biriktirilmiş, 

tanzim ve tertip edilmiş şeyler heyeti anlamına gelmektedir (Sami, 2009, s. 1293).  

 

Istılâhî anlamda ise, aynı veya farklı türden seçilmiş muhtelif hacimlerdeki 

metinlerin ve risalelerin biraraya getirilmesiyle oluşturulan eserlerin ortak adı 

manasına gelmektedir. Mecmûalar genellikle bir ya da daha fazla yazara/şaire ait 

çeşitli şekil ve hacimlerdeki dini, din dışı nesir ya da şiirlerden oluşan derleme 

kitaplardır. Mecmûatü’l-ehâdis, mecmûa-i tevârih, mecmûa-i eş‘âr gibi. Mecmûa 

başlangıçta, pek çok yönüyle benzediği ‘cönk’ gibi; âyetler, hadisler, fetvâlar, 

hutbeler, şiirler, ilâhiler, şarkılar, mektuplar, latîfeler, lugaz ve muammalar gibi pek 

çok tür ve konuda muhtelif bilgilerin, notların, tarihi belge ve kayıtların 

derlenmesi/toplanması şeklinde görülmüş, sonraları ise gelişerek bir kitap veya telif 

eser niteliği kazanmıştır. Bir telif türü olarak gelişimini tamamladıktan sonra da 

genel itibarla kitap hüviyetindeki teliflerden farkı kalmamıştır (Uzun, 2003, s.265).   
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Ancak şu kadarı da var ki mecmûaların çoğunlukla yazanı yani derleyip bir 

araya getireni ve tarihi belli değildir. Tek nüsha olmakla beraber bazen istinsah 

edilerek çoğaltılanları da vardır. Ayrıca tertibinde, belirli kurallara bağlı kalınmaz. 

Ancak çok dağınık, yazısı, kağıdının türü, ve boyutu farklı olan mecmûaların yanı 

sıra çok tertipli olan mecmûalar da görülmektedir (Koçoğlu, 2004, s.7).  

 

Türk dili, edebiyatı ve tarihi köklü ve kadim bir maziye uzanır. Bu mazi bizi 

biz yapan etmenlerle örülüdür. Elbette bu etmenlerin en önemlisini dil oluşturur. 

  

Dil, Muharrem Ergin’in tanımlamasıyla, “insanlar arasında anlaşmayı 

sağlayan tabiî bir vasıta, kendi kanunları içinde yaşayan ve gelişen canlı bir varlık; 

milleti birleştiren, koruyan ve onun ortak malı olan sosyal bir müessese; seslerden 

örülmüş muazzam bir yapı; temeli bilinmeyen zamanlarda atılmış bir gizli 

antlaşmalar ve sözleşmeler sistemidir” (Ergin, 1986, s. 3). 

 

İşte bu sistem içerisinde dil ve dil ürünlerinin sonraki nesillere aktarımı ve 

devamı kimi zaman şifâhen, kimi zaman da yazılı/matbû şekilde sağlanmıştır. 

  

Mesela “okuma-yazma bilenlerin yazılı şiir kaynakları olan divanlar, yazılı 

kültürün yarattığı bir çeşit ‘hafıza mekânı’ olurken; okuma-yazmayı yeni öğrenenler 

tarafından yarım yamalak bir yazı ile akılda kalanların aktarıldığı sözlü kültürün 

yarattığı hafıza mekânları ise cönk ve mecmûalar olmuştur” (Erdal, 2017, s. 192). 

  

Mecmûaların düzenleniş şekline bakıldığında hiç şüphesiz musanniflerinin 

tercihi, zevki ve ilgisi doğrultusunda değiştiği gözlemlenmektedir. Mecmûa genel 

itibarla bir derleme olması hasebiyle derlenen materyalin/malzemenin niteliği, 

niceliği ve derleme şekli, çeşitlilik/farklılık arzetmekte (Morkoç, 2013, s. 268) ve 

buna ek olarak dil, kültür, insan, zaman, algı, eğitim gibi daha pek çok nesnel ve 

öznel mefhumun, mecmûa tertibini ve içeriğini birçok yönden etkilediğini 

göstermektedir. 
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3. Mecmûaların Sınıflandırılması 

 

 Mecmûaları kısaca şu şekilde sınıflandırabiliriz: 

 

‘Gurup sayısını sınırlı tutmamak kaydıyla mecmûalar; 

1. Nazire mecmûaları, 

2. Antoloji niteliğinde seçme şiir mecmûaları,  

3. Türlü konularda risalelelerin bir araya getirilmesiyle ortaya çıkan 

mecmûalar, 

4. Aynı konudaki eserleri içine alan mecmûalar, 

5. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, yararlı bilgileri fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmûalar 

Amaçları yönüyle mecmûalar; 

1. Tarîkatların müntesipleri tarafından tarikat mensuplarının ihtiyaçları 

gözetilerek hazırlanan mecmular, 

2. Geniş halk kitlelerine hitap eden mecmûalar, 

3. Belli bir standardın üzerinde estetik zevki bulunan kimseler için 

hazırlanmış mecmûalar, 

4. Mürettibinin şiir zevki için hazırlanmış mecmûalar,  

5. Sipariş üzerine hazırlanmış mecmûalar, 

6. Tematik mecmûalar  

Nazım şekilleri yönüyle mecmûalar; 

1. Kaside mecmûaları,  

2. Gazel mecmûaları,  

3. Tahmis-muhammes mecmûaları, 

4. Kıta mecmûaları vs. 

İçerdiği konu ve türe göre mecmûalar; 

1. Mûsikî mecmûaları, 

2. İlahî mecmûaları, 

3. Duâ mecmûaları, 

4. Tarih mecmûaları,  
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5. İnşa mecmûaları vs. gibi mecmûalarla ilgili farklı tasnifler yapılabilir 

(Kurnaz ve Aydemir, 2013, s. 53). 

 

3.1.Şiir Mecmûaları (Mecmûa-i Eş‘âr) 

 

Adından da anlaşılacağı üzere şiir mecmûaları muhtelif şiirlerin, 

meraklılarınca derlenmesiyle oluşan ve bir tür antoloji niteliği taşıyan mecmûalara 

verilen isimdir. Her türdeki şiirleri biraraya toplayanlar bulunduğu gibi kendi 

içerisinde şiir türlerine göre derlenmiş/düzenlenmiş olanları da vardır. Muhtelif 

şairlerin divanlarını cem eden divanlardan tertib edilmiş mecmûaları da bu bölüme 

dâhil edebilmek mümkündür. Bu tür mecmûalara mecmûa-i devâvîn adı 

verilmektedir (Koçoğlu, 2004, s.8).         

                                                                                                                                              

3.2.Mûsikî (Güfte) Mecmûaları 

 

Bir ahenk söylemi olan mûsikî, dil ve din gibi bir kimlik unsurudur. Nasıl ki 

milletlerin kendini ifade ettiği bir dili, kültürünün beslendiği bir dini varsa, duygu ve 

düşüncerini, tahayyül dünyasını, duyusal ve duygusal hüviyetini, ses dünyası içinde 

biçimlendiren bir de mûsikîsi vardır (Odabaşı, 2006, s.255). 

Birey olarak insan ve buna bağlı içtimâî hayatın hemen her safhasında mevcut 

olan mûsikî, bir takım duygu ve düşünceleri düzenli ve ahenkli seslerle ifade etmesi 

yönüyle de çok geniş bir faaliyet sahasına sahiptir (Ünver, 2011, s.2).  

Bu alanlardan bir tanesi de şüphesiz edebiyat sahasıdır. İçerdiği konu ve tür 

itibariyle içerisinde ‘Şarkı’ örneklerini fazlaca bulunduran mecmûalara ‘Mûsikî 

(Güfte) Mecmûası’ adını verebilmek mümkündür.  
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Şarkı, bestelenmek amacıyla yazılmış şiire verilen genel bir adlandırmadır. 

Şarkı türü örnekleri, genellikle murabba nazım şekliyle yazılmakla beraber 

muhammes, müseddes gibi nazım şekilleriyle de yazılabilmektedir (İsen, Horata, 

Macit, Kılıç ve Aksoyak 2006, s.264). 

Şarkı, yalnızca Türk edebiyatında görülen bir nazım türüdür. Halk 

edebiyatındaki Türkünün karşılığıdır. Şarkıların üçüncü mısralarına miyan, bend 

sonlarında tekrar edilen mısralarına da nakarat adı verilir. Şarkı da miyan kısmının en 

güzel mısra olmasına özen gösterilir. Bu türün konusu genelde aşk ve sevgilinin 

güzelliğidir. Bestelenmek için söylendiklerinden kısa, genellikle 3-5 bend arasında 

yazılırlar. Diğer musammatlarda olduğu gibi son bendde mahlas bulunur. Ancak bazı 

şairlerin mahlas söylemeden de şarkı yazdıklarına rastlanmaktadır. Ayrıca daha geniş 

kitleye seslendikleri için dilleri sadedir. Şarkılarda kafiye düzeni çeşitlilik 

gösterebilmektedir (İpekten, 2008, s.87-88). 

 

4. Mecmûanın Nitelikleri 

 

Tezimize konu olan mecmûa, Fransa Ulusal Kütüphanesi (National Library 

Of France/ Bibliothèque Nationale De France) elyazmaları bölümünde Supplèment 

Turc 1624 numarada kayıtlı bir eserdir. Konusu, Fransa Ulusal Kütüphanesi 

tarafından Türk Halk Edebiyatı (Littèrature Populaire Turque), tarihi ise 27 Temmuz 

1902 olarak kayıtlanmıştır. 

 Mecmûa, 71 varaktan oluşmaktadır. Varak numaralarına bakıldığında 

mecmûanın tamamının dijital ortama aktarıldığı söylenemez. Çünkü ilk varağın 

numarası 60 (٦۰) ile başlamaktadır. Altmış ile başlayan bu kısım düzenli olarak 110 

(۱۱۰)’a kadar devam etmekte ve sonra bu sayı 40 (٤۰)’a Rücu etmektedir. 59 (٥٩) 

varak numarası ile de nihâyete ermektedir. Bu durum zaman içerisinde dizgisel 

anlamda dağılmış olan mecmûanın sonradan tekrar birleştirildiği ihtimalini 

kuvvetlendirmektedir. Ancak yine mecmûanın ilk 20 sahifesinin (10 varak) eksikliği 

söz konusudur. Ayrıca ön kapak da bulunmamaktadır.  

Mecmûanın mürettibi belli değildir. İlk varağın boş olan ön sayfasına Latin 

harflerle ve elyazısıyla Raif Yelkenci Mecmûası No 2 şeklinde kayıt düşülmüştür. 

Bazı varaklarda yazının farklılığından ve mürekkebin renginden sonradan yazıldığı 
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anlaşılan kısımlar bulunmaktadır. Bu kısımlar metin içerisinde dip notlarda 

gösterilmiştir. Ancak bu metinlere de mecmûanın bütünlüğünü bozmamak adına 

numaralar verilmiştir. Ayrıca mecmûada 77
b
, 50

a
, 56, 57, 58 ve 59. varaklar boştur. 

Mecmûa, kalın filigran ve açık kahverengi bir kâğıda, ağırlıklı olarak nesih 

kırması bir hatla yazılmıştır. Yazımında siyah ve kırmızı renkli mürekkep 

kullanıldığı görülmektedir. Ebatının 18X12 cm. ve yüzeyinin 15X10 cm. olduğu 

kütüphane kayıtlarında geçmektedir.  

Mecmûada yer alan şiirlerin türleri ve mısra sayılarında değişkenlik 

gözlenmektedir. Diğer türlere göre şarkı türünün fazlalığı dikkat çekmektedir. 

Muhteviyatında tespit edebildiğimiz 37 şair ismi ve 199 şiir bulunmaktadır. 

Ancak bazı şiirlerin mahlas kısmında şiirin gerçek şâirinin mahlası değil, farklı bir 

mahlas görülebilmektedir. Ayrıca şiirlerin salt çoğunluğunun eksik ve asıllarından 

farklı olduğu dikkati haizdir.    
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4.1.Mecmûada İsmi Geçen Şairler

 

 

1. Ahmed  

2. Âşık Gedâ 

3. (Âşık) Nedîm  

4. Âşık Ömer  

5. (Âşık) Tâlibî Emre  

6. Bahrî  

7. Emîn  

8. Fervî  

9. Gevherî  

10. Hamdî  

11. Hasîb  

12. Hâşim  

13. Hayderî  

14. Hilmî  

15. Hoşnudî  

16. Hurşidî  

17. İzzet  

18. Kayıkçı Kul Mustafa  

19. Meftûni- İkbalî/ Sultan II. Mustafa  

20. Mihrî  

21. Nazîf (Mehmed) 

22. Neşât  

23. Râfet  

24. Resmî  

25. Rızâî-zâde  

26. Rif‘at  

27. Ruhnâî  

28. Sa‘dî, Mehmet Sa‘dî Bey-Sa‘îd  

29. Sâ’ib-Âgâh  

30. Sâbit  

                                                           
 Bkz: Dizin 



 

13 
 

31. Seydî  

32. Seyfullâh Nizamoğlu  

33. Şem‘î 

34. Şemsî (Kara)   

35. Yûnus Emre  

36. Yûsuf Cemâl  

37. Zihnî  

 

Âşık Ömer 

Âşık Ömer'in nereli olduğu tartışmalıdır. Nereli olduğu konusundaki 

çalışmaların bir kısmında Kırımlı olduğu, bir kısmında Konyalı olduğu, bir kısmında 

da Aydınlı olduğu iddia edilmektedir. Âşık Ömer'in nereli olduğunu tespit etmek tam 

olarak mümkün olmamakla beraber onun farklı bölgelerde yaşayan insanlar 

tarafından sahiplenilmesi, onun sevildiğini ve şiirlerinin yayıldığını göstermektedir. 

Bir diğer tartışma konusu da ne zaman doğduğu hakkındadır. Eldeki mevcut 

kaynaklardan yola çıkarak ve çok genel olarak Âşık Ömer'in 17. yüzyıl ortalarında 

doğduğu ve 18. yüzyıl başlarında (muhtemelen 1707'de) öldüğü söylenebilir. (Yayla, 

2013, s.32-33). 

Bahrî 

Kaynaklarda Bahri’ye ait detaylı bilgi bulunmamaktadır. Son dönem 

biyografi kaynaklarımızdan Tuhfe-i Nâîli’de ve Sadeddin Nüzhet Ergun’da geçen 

Bahri mahlaslı şairler hakkında şu bilgiler bulunmaktadır: Sadeddin Nüzhet 

Ergun’un Türk Şairleri isimli eserinde ismi geçen Bahri’lerden biri 16.yüzyıl şairidir. 

Ergun, bu bilgiyi Hasan Çelebi Tezkiresinden almıştır. Bahri mahlaslı diğer bir şair 

de 19. Yüzyılda yaşamış Karslı bir ozandır. Yine 16.yy şairlerinden ismi Mehmed 

olan başka bir Bahri mahlaslı şair vardır. Bunlardan başka melâmî-meşreb bir şair ile 

18.yy şairlerinden Bahri Paşa’nın da farklı şairler olduğu anlaşılmaktadır. 

(Stojanovska, 2015, s.3). 

Gevherî 

Gevheri’nin doğum tarihi bilinmemekle beraber İstanbullu hatta Üskadarlı 

olması ihtimal dâhilindedir. Bu hususu teyid eden bir semaisinde şöyle demektedir; 
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“Üsküdarın altı yalı  

Neyleyim dünyada malı  

Dedim dilber bir şeftali 

Dedi canım baş üstüne” 

Bu görüşü başka türlü açıklayanlar varsa da bu görüşler ileri sürüldükleri 

şartların icabı olarak sadece belli ve pek güvenilir olmayan kaynak ve malzemeye 

dayanmaktadır. Şairin doğum tarihi de belli değildir. Ancak XVII. asrın ilk yarısında 

doğmuş olabileceği ihtimali kuvvetlidir. (Kaçar, 1994, s.1).    

Hilmî 

Asıl adı Mustafa Hilmi’dir. Elmastraşzade diye de bilinir. 1840 tarihinde 

İstanbul’da doğmuştur. Çok genç yaşta divan tertib etmiştir. Zaman zaman şiirlerinde 

gençliğinden söz ederek övünmüştür.  

Bir taze gülem bāg-ı cihān içre velįkin 

Mevlânâya olan bağlılığı, samimi sevgisi ile dikkat çeken Hilmî, nazmın ve 

nesrin sırlarına vakıf bir şairdir. Mûsikîşinastır ve besteleri de vardır. Şair 1884’te 

genç yaşta vefat etmiştir. Kabri Kuzguncuk’taki Nakkaş Kabristanındadır. 

(Üstünova, 1993, s. 6-8). 

İzzet  

Hayatı hakkında kaynaklardaki bilgiler sınırlıdır. XIX. yüzyıl şairlerindendir. 

İzzet, henüz kırk yaşına ulaşmadan H. 1237 ( M. 1821/1822 ) tarihinde Yenişehr-i 

Fener’de vefat etmiştir. Mevlevî’dir ve eğitimli bir şairdir. Bilinen tek eseri 

Dîvânı’dır. Dîvânı’nın bilinen nüshalarından bir tanesi Süleymaniye Kütüphanesi, 

Galata Mevlevîhanesi Kataloğu’nda T811/00152 katalog numarasıyla kayıtlı olup, 86 

varaktır. Tepedelenli Ali Paşa isyanına tanık olan İzzet, Osmanlı Devletinin 

çalkantılı olduğu yıllarda yaşamıştır. Bu vaka, İzzet’in yaşadığı Balkan bölgesinde 

cereyan etmiştir. İzzet, tıpkı o dönemin halkı gibi, devletin zayıflığı sebebiyle 

ekonomik ve psikolojik olarak sıkıntılar yaşamıştır. Ağdalı bir dil kullanmıştır. 

Arapça ve Farsça şiirleri vardır. Bununla birlikte Mahallîleşme Akımıından da 

etkilenen şair, yeni deyişler yanında sıradan ifadeler de kullanmıştır. İzzet, bilhassa 
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Sebk-i Hindî’den gelen derin hayallerle bezeli yeni mazmunlar arayışına girmiştir. 

Bunu şiirlerinden rahatlıkla anlayabilmek mümkündür. Bazen Nâbî etkisiyle sosyal 

problemleri de ele almış, Hikemî Tarzlı şiirler de yazmıştır. (Tulum, 2014, s.239). 

Kayıkçı Kul Mustafa  

17. yüzyılın önemli âşıklarından olan Kayıkçı Kul Mustafa, asker 

şairlerdendir. Hakkındaki bilgiler, şiirlerinden ve şair-namelerdeki mısralardan 

çıkarabilmektedir. Garb Ocaklarına bağlı asker bir şair olan Kayıkçı Kul Mustafa ile 

ilgili ilk tarihe Murat Reis’in (1609) ölümü üzerine yazdığı bir şiiriyle ulaşılmıştır. 

Bu da onun 16. asrın son çeyreğinde doğmuş olabileceğini göstermektedir. Hemen 

hemen aynı tarihî olaylar üzerine şiirleri olan ve bir şiirinde Kuloğlu Mustafa ve 

Gedâyî ile beraber Kayıkçı Kul Mustafa’yı da anan Kâtibî’nin Kul Mustafa’nın 

çağdaşı ve arkadaşı olduğu anlaşılmaktadır. Kayıkçı Kul Mustafa ile ilgili en 

kapsamlı çalışmayı Köprülü yapmıştır. (Güneş, 2017, s.239). 

Meftûni- İkbalî / Sultan II. Mustafa 

8 Zilkade 1074 (2 Haziran 1664) tarihinde Edirne’de dünyaya gelmiştir. 

Babası IV. Mehmed, annesi Gülnûş Emetullah Sultan’dır. II. Mustafa’nın 

saltanatının ilk yarısı sefer ve savaşlarla, son yarısı ise nispeten barış içinde 

geçmiştir. 1697 Zenta yenilgisinden sonra babası gibi av eğlencelerine dalan II. 

Mustafa’nın İkbâlî ve Meftûnî mahlaslarıyla şiirler ve ilâhiler yazdığı, bunlardan bir 

kısmının bestelendiği bilinmektedir. Mektep ilâhilerinden “yessir lenâ hayre’l-umûr” 

nakaratlı eviç ilâhinin güftesi ona aittir. Hat sanatıyla da uğraşmış, Hocazâde 

Mehmed Enverî ve Hâfız Osman’dan ders almıştır. Mûsikiyle ilgilenmiş, özellikle ok 

atmada ve cirit oyununda ustalaşmış olan şair, yumuşak tabiatlı, âdil ve zamanın 

(Özcan, 2006, s.275-280).  ilimlerine vâkıf birisi olarak karşımıza çıkar. 

Mihrî 

Amasya’da doğmuş ve hayatını bu şehirde geçirmiştir. Buna, divanında 

“Geçmiş ki hayf Mihrî Amâsiyye’de ömrün” mısraıyla işaret eder. Babası Belâyî 

mahlasıyla şiirler de yazan Kadı Hasan Amasyevî, dedesi Halvetî şeyhlerinden Pîr 

İlyas’tır. Evliya Çelebi isminin Mihrimah, mahlasının Mihrî olduğunu kaydetmiştir. 

Mihrî Hatun, önce II. Bayezid’in, ardından oğlu Şehzade Ahmed’in Amasya valiliği 

sırasında bu şehirde şehzade sarayı etrafında teşekkül eden edebî muhite girmiş ve 
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yazdığı şiirlerle dikkat çekmiştir. Dönemin tezkirelerinde Mihrî Hatun’a dair 

kaydedilen mâlûmatın hemen hemen tamamı bu edebî çevrede onunla diğer şairler ve 

kişiler arasında geçen olaylarla ilgilidir. Şiirde Necâtî’yi örnek alıp onun şiirlerine 

nazîre yazan Mihrî Hatun’un bu şiirleri şaire de gönderdiği bilinmektedir. Mihrî 

Hatun’un ölüm tarihi konusunda dönemin tezkirelerinde bir kayıt yoktur ancak 

günümüzde yapılan araştırmalarda 912 (1506) yılı gösterilmektedir. Mihrî Hatun 

Amasya’da dedesi Pîr İlyas’ın tekkesindeki hazîreye defnedildiği bilinmektedir. 

(Erünsal, 2005, s.37-38).  

Nazîf (Mehmed) 

Kaynaklardan anlaşıldığına göre Mehmet Nazif Efendi Tırhala’da doğmuştur. 

Doğum tarihi konusunda bilgi yoktur. Şair, gençlik yıllarında İstanbul’a gelmiş ve 

ilim tahsil etmiştir. Doğduğu şehir olan Tırhala’da müderrislik, kadılık ve müftülük 

gibi vazifelerde bulunmuştur. Ancak, çekemeyenleri yüzünden müftülük görevinden 

azledilmiştir. Yeni bir vazife bekler iken doğum yeri olan Tırhala’da 1106 yılı 

Muharrem ayında (M.1693) vefat etmiştir. Divan şiiri türlerinden 11’i ile şiir yazan 

Mehmed Nazīf Efendi, tezkirelerde tespit edilen yaklaşık beş bin civarındaki divan 

şairinden biridir. Ancak divan şiirine yeni bir tazelik ve yeni bir soluk getirdiği 

söylenemez. (Darıcık, 2006, s.8-10). 

Sa‘dî, Mehmet Sa‘dî Bey-Sa‘îd 

Asıl adı Hâfız-zade Seyyid Mehmed Efendi’dir. Eğitimini tamamladıktan 

sonra başlangıçta maaşsız olarak Kırk Akça medresesinde müderris olarak 

çalışmıştır. H.1096 (M.1685) yılında Şeyhülislam Çatalcalı Ali Efendi’nin 

ölümünden sonra ibidâ-i hâric eğitimini alarak Fatıma Hanım Medresesine müderris 

olmuştur. H.1099( M.1687)  yılında Debbâğ-zâde Mehmed Efendi’nin ölümünden 

sonra Firuz Ağa Medresesine hareket etmiş ve aynı yıl burada daha da itibar görüp 

Kadı Abdü’lhalîm Medresesine hareket etmiştir. 3 H.1105 Saferinde ( Ekim 1693) 

yılında vefat etmiştir. Kaynaklarda hayatı hakkında yeterli bilgi bulunmayan 

Sadî’nin faziletli, nazik, marifetli, şiir ve düz yazıda saf bir anlatımı olduğu üzerinde 

durulmuştur. Şiirlerinin geneline bakıldığında manevî aşkın ön planda olduğu 

görülmektedir. (Uralçin, 2009, s.6-7). 
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(Sâ’ib)-Âgâh  

Âgâh’ın hayatı hakkında en geniş bilgi Alî Emîrî’nin tezkiresinde 

bulunmaktadır. Âgâh’ın asıl adı Mehmed Bulak’tır. Kendisi hâfızdır ve haccı îfâ 

eylemiştir. Bundan dolayı Hacı Hâfız isimleriyle de anılmaktadır.  H. 1040 / M. 

1630–31 tarihinde doğan Âgâh; Sâlim, Alî Emîrî, Nâil Tuman, İsmail Paşa ve 

Müstakîm-zâde’ye göre Semerkand’da; Safâyî, Râmiz ve Mehmed Tevfik’e göre 

Buhara’da; Es’ad Mehmed Efendi’ye göre de Semerkand veya Buhara’da 

doğmuştur. İsmail Beliğ, Âgâh’ı Özbek olarak nitelendirir. Bu bilgilerden, Alî 

Emîrî’nin “ H. 1040 /  M. 1630 hududunda şehr-i Semerkand’da tevellüd eyledi” 

ifadesini kabul etmek daha doğru olacaktır. Âgâh, kudretli bir şâirdir. Şâirliği dışında 

Diyarbakır çevresinde sevilip, sayılan bir kimlik oluşturmuştur. Bu şehirde kaldığı 

sürede ihtisası bulunan ilim ve sanatlarda, birçok öğrenci yetiştirmiştir. Hatta 

Osmanlı sadrazamlarından Râgıb Paşa, gençliğinde Âgâh’ın sohbetinden 

faydalanmış; hayatı boyunca da bunu dile getirmiştir. Şâirin, 100 yaşını geçmiş 

olduğu halde, H. 1141 / M. 1728 tarihinde Âmid’de vefât ettiği düşünülmektedir. 

Ölüm tarihi hakkında kaynaklarda farklılıklar mevcuttur. (Akpınar, 2006, s.8-13). 

(İncelediğimiz mecmuada Agâh’ın şiirlerinin mahlas kısmında Agâh yerine 

genellikle Sâ’ib mahlasının yazıldığı görülmektedir.) 

Sâbit 

Bosna’nın Uziçe kasabasında dünyaya gelmiştir. Asıl adı Alâeddin Ali’dir. 

Doğum tarihi bilinmemektedir ancak hakkında araştırma yapan Rypka onun 1650 

yılı civarında doğmuş olabileceğini söylemektedir. 1098’de (1687) Kırım Hanı Selim 

Giray’a bir kaside yazarak ondan görev istemiş; ardından hana ithaf ettiği 

“Zafernâme” adlı manzumesi beğenilince sâniye rütbesiyle Kefe’ye kadı tayin 

edilmiştir.  XVIII. yüzyıl başlarında adından sıkça söz edilen Sâbit’in şiirlerinde yerli 

ve yeni olma özelliğinin birlikte yürüdüğü, divan şiirinin geleneksel ve duygusal 

idealizminin kırıldığı, realizm, müstehcenlik ve mizah gibi unsurlara yer verildiği 

görülmektedir. Sâbit’in üslubu halk ağzındaki kelimeleri atasözleri ve deyimlerle 

harmanlaması sebebiyle şahsileşmiştir. Bu sebeple manzumelerinde onu 

çağdaşlarından farklı kılan garip bir tarz ve değişik bir haz dünyası vardır. Şiirlerinde 

söz oyunları, alay ve maddî hazlar önemli bir yer tutar. Konu ve biçim yönünden 
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gelenekleri zorlamış, divan şiirinin alışılagelen konuları arasına günlük hayatı ve 

olayları katmıştır. (Karacan, 2008, s.349-350). 

Şem‘î 

19. yüzyılda yaşamıştır. Molla Mehmet Şem‘î, Meşrebzâde Ali Raik Efendiye 

damat olduğu için Meşrebzâde damadı olarak tanınmıştır. Şem‘î, Hz. Hasan 

soyundan gelen ve H.827 yılında Maraş’ta vefat eden Seyyid Nimetullah-ı Velî’nin 

torunlarındandır. 12 Rebi’ülevvel 1223/ 8 Mayıs 1808 yılında Maraş’ın Divanlı 

Mahallesinde dünyaya gelmiştir. Babası El-Hac Mehmet Memiş Efendidir. 

Gençliğinde bir müddet Arapça çalışmış, Zilkade 1241/ Mayıs 1826’da İstanbul’a 

gitmiş, birkaç yıl Mahmut Paşa Mahkemesinde kâtiplik yapmıştır. 1245/1829’da iki 

yıl İzmir’de, 1247/1831’de Ödemiş’te, Rebi’ül-evvel 1249/1833 Temmuz’undan 

itibaren de dört ay Tophane-i Amîre’de Naiblik görevinde bulunmuştur. Şem‘î’nin 

Esmârü’l-Hadâik adlı bir eseri daha vardır. Bu eserde Osmanlı sultanlarının üçer 

dörder satırlık hayat hikâyeleri ile sadrazamlarının, şeyhülislamlarının ve kaptan-ı 

deryaların isimleri ve göreve geliş tarihleri verilmektedir. 1851 yılında İstanbul’da 

basılmıştır. Eser, daha sonra ilavelerle genişletilerek Esmârü’t-Tevârih adıyla 

1878’de tekrar yayımlanmıştır. (Yorulmaz, 2011, s.12-15). 

Şemsî (Kara) 

1829 Martında Konya’da dünyaya gelen şairin asıl adı Süleyman olup Kara 

Abdal ismiyle de tanınmaktadır. Konya’da arazi sahibi Âşık Osman’ın oğludur. On 

beş-on altı yaşlarında iken Şems-i Tebrîzî Dergâhı’na intisap etmiştir. Türbedar 

Seyyid Emîrşah Kaygusuz Abdal Dede’nin yardımıyla çeşitli dinî eserler okuduktan 

sonra Abdal Mehmed Sûdî’ye intisap ederek Mevlânâ Dergâhı’nın matbahında 

çilesini ve seyrü sülûkünü tamamlamıştır (1844). Kendisinden inâbe aldığı Kaygusuz 

Dede ona Şems-i Tebrîzî’ye izâfeten “Şemsî” mahlasını vermiştir. 23 Zilhicce 

1303’te (22 Eylül 1886) Hanya’da vefat etmiş ve mevlevîhânenin hazîresine 

defnedilmiştir. (Uçman, 2001, s.366). 

Yûnus Emre  

Çağları aşarak günümüze kadar gelen Yunus Emre’nin şöhreti geniş olmasına 

rağmen hayatı hakkında belgelere dayanılarak ortaya konulmuş bilgiler çok azdır. Bu 

nedenle kaynaklar Yunus Emre’den bahsederken daima onunla ilgili rivayetleri 
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aktarmışlardır. Yunus Emre’nin menkıbevi hayatıyla ilgili geniş bilgi sunan 

eserlerden biri Firdevsî’nin “Vilâyet nâme-î Hacı Bektaş-ı Velî” adlı eseridir. Fuat 

Köprülü, Yunus’un XIII. yüzyılın son yarısı ile XIV. yüzyılın başlarında yaşadığını 

kabul etmektedir. Yunus Emre’nin ölüm tarihi üzerine de birçok araştırmacı görüş 

belirtmiştir. Köprülü şairin öldüğü zamanın hiç bilinmediğini ifade ederken, 

Gölpınarlı ise Adnan Erzi’nin yayımladığı vesikaya dayanarak Yunus’un ölüm 

tarihini 1320-1321 olarak kabul eder. Bu erenlerden biri olan Yunus Emre, 

Anadolu’daki Türk düşünüş edebiyatının ilk büyük şairi, bir Türk-İslam 

mutasavvıfıdır. Onun dünyasını “Allah aşkı, tevhit düşüncesi, ahlak ve gelenek” gibi 

dört önemli mevhum oluşturmaktadır. Yunus Emre’nin sanatı tamamıyla millîdir. 

Yüzyıllarca silinmeyecek bir kuvvetle kendine ait sanatını oluştururken samimiyetini 

ve anlaşılırlığını vurgulamış, okuyana sade, masum, gözleri şefkat ve sevgi dolu bir 

dervişin ilahi bir lisanla terennüm ettiğini hissettirmiştir. (Kotan, 2015, s.2-22). 

Zihnî 

Asıl adı Mehmed Emin’dir ancak Zihnî mahlasını kullanmıştır. Doğum yeri olan 

Bayburt’tur. Döneminde bazı devlet büyüklerine kasideler sunmuştur. Bir aruz şairi 

olan Zihnî’nin halk şiiri geleneklerine oldukça açık bir muhitte ve devirde yetişmesi, 

onu hece veznini de kullanmaya yöneltmiş ve hece vezniyle yazdığı şiirler kendisini 

devrin en dikkate değer sanatkârları arasına koymuştur. Zihnî, hem aruz hem de hece 

vezninden yürüyen zevki hece vezni geleneğinde birleştirmeye çalışan ilk şairdir. 

Daha çok içinde yaşadığı devirden ve karşılaştığı haksızlıklardan şikâyet eden 

hicviyyeleri ve sıla hasretini dile getiren koşmalarıyla dikkat çekmiştir. (Uçman, 

1992, s.229-230). 

 

4.2.Nazım Şekilleri  

 

İncelediğimiz mecmûada kullanılan nazım şekillerinin genel olarak, Klâsik 

Türk Edebiyatı nazariyesi bağlamında, bilim çevreleri ve otoritelerince kabul edilmiş 

nazım şekilleri ile örtüşmediği/sağlıklı olmadığı söylenebilir.  

 Mecmûalar, sözlü kültür ürünlerinin derlendiği el yazmaları olmakla beraber 

aynı zamanda yazılı kültür geleneğinde de tertip edilen el yazmalarıdır. Çünkü 
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mecmûalar cönklere göre daha titizlikle ve eğitim sonucu kazanılmış yazı/imlâ gibi 

hususlara uyularak kaleme alınmış el yazması eserlerdir. Dış yapı özellikleri 

itibariyle ise cönkler aşağıdan yukarı açılan defterler iken, mecmûalar enine açılan 

defterler olarak tertip edilmiştir. Yani yazılı kültüre daha yakın bir biçimsel nitelik 

kazanmıştır. Bu biçim ve yazı/imlâ gibi hususlar göz önünde bulundurulduğunda 

mecmûa içerisinde yer alan şiirlerin çoğunun ya eksik beyitli ya da asıllarından farklı 

olduğunu görmekteyiz. Bu farklılıkların nedeni ise şiirlerin, şifâhî kültür anlayışı ile 

yazılı kültüre geçirilmesi ihtimalidir. (Erdal, 2017, s.192). Metin içerisindeki yazım 

ve imlâ hataları da bu ihtimali kuvvetlendirmekte ve nazım şekillerinin bilim 

kaideleri çerçevesinde netlik/açıklık esasına dayalı tespitini zorlaştırmaktadır.  

 

4.3.Vezinler 

 

Mecmûa içerisindeki şiirlerin vezinlerinin tespitinde de güçlük çekilmiş, 

bazıları ise bulunamamıştır. Bulunamamasının sebebi yukarıda da ifade edildiği gibi 

yazı/imlâ ve eksikliklerin, metnin tamirini dahi zorlaştırması olarak gösterilebilir. 

Mecmûa içerisinde tespiti yapılabilen aruz vezinleri ve sıklıkları (köşeli parantezle 

gösterildi) şöyledir: 

 

1. FāǾilātün / FāǾilün (Remel Bahri) [6] 

2. FāǾilātün / FeǾilātün / Fa'lün (Remel Bahri) [1] 

3. FāǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün (Remel Bahri) [1] 

4. FāǾilātün / FāǾilātün (Remel Bahri) [5] 

5. FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün (Remel Bahri) [16] 

6. FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün (Remel Bahri) [25] 

7. FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün (Remel Bahri) [1] 

8. MefāǾilün / FeǾilātün / MefāǾilün / FeǾilün (Müctes Bahri) [4] 

9. MefāǾįlün / MefāǾįlün (Hezec Bahri) [8] 

10. MefāǾįlün / MefāǾįlün / FeǾūlün (Hezec Bahri) [7] 

11. MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün (Hezec Bahri) [13] 
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12. MefǾūlü / MefāǾilün / FeǾūlün (Hezec Bahri) [2] 

13. MefǾūlü / FāǾilātü / MefāǾįlü / FāǾilün (Muzârî Bahri) [1] 

14. MefǾūlü /MefāǾįlü / MefāǾįlü / FeǾūlün (Hezec Bahri) [3] 

15. MüfteǾilün / MüfteǾilün / FāǾilün (Seri‘i Bahri) [1] 

16. MüstefǾilātün / MüstefǾilātün (Recez Bahri) [4] 

17. MüstefǾilün / MüstefǾilün (Recez Bahri) [12] 

 

Mecmûa içerisinde en çok kullanılan vezinlerin,  Remel Bahri (FāǾilātün / 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün ve FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün kalıpları) ve Hezec 

Bahri (MefǾūlü /MefāǾįlü / MefāǾįlü / FeǾūlün) olduğu tespit edilmiştir. 

 

4.4.Mecmûada Bulunan Şarkıların Makamları

 

 

Divan şiiri ve Klâsik Türk Mûsikîsi, beslendikleri köken ve yapı itibariyle 

birbirlerine çok benzemektedirler. Bu iki sanatı oluşturan ortak nokta ritimdir 

denilebilir. Şiirin ritmi, aruz veznindeki kısa-uzun heceler iken mûsikînin ritmi, 

kudüm darblarının birleşmesiyle duyulan îkâ’dır. Şiirin en küçük parçası hecedir. 

Hecelerin birleşmesi ile tef’ileler, tef’ilelerin birleşmesiyle de vezinler ortaya 

çıkmaktadır. Mûsikî ritmi ile şiiri karşılaştırılacak olursak; darblar hecelere, tef’ileler 

usullere, vezinler de îkâya denk düşmektedir. Mûsikî eserlerinde notalardan küçük 

nağmeler, küçük nağmelerden nağme cümleleri, nağme cümlelerinden eserler 

oluşmakta, bu eserlerde de cümle aralarında duraklar (esler), nağme tekrarları ve 

nakaratlar bulunmaktadır. Mûsikîdeki bu düzen, şiirde de böyledir. (Parmaksız, 

2015, s.183). Mûsikî-şiir ilişkisi, kısaca bu şekilde değerlendirilebilir. Mûsikînin 

mecmûalara da yansıması bu ilişkinin sağlam bir zemine ve meyana dayandığını 

göstermektedir.  

 

 

 

 

                                                           
 Mûsiki makamları, Ferit Devellioğlu’nun Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat’ı kullanılarak 

oluşturulmuştur. 
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Acem-Aşîrân 

 Türk musikisinde kullanılan şed makamlarından birisidir. Bu makam çârgâh 

makamının acem-aşîrân perdesi üzerine kalbolmuş şeklidir. Dominantı çârgâh, 

tonikası Acem-aşîrân perdeleridir. 

Acem-Kürdî  

Türk musikisinde kullanılan mürekkep bir makamdır. Acem makamını 

şekillendiren acem-aşîrân ve uşşak makamları dizilerinin pest tarafına bir kürdî 

dörtlüsünün eklenmesiyle tertip edilmiştir. Makamın melodik seyrinde önce acem 

makamının, sonra da kürdî dörtlüsüyle kürdî makamının özelliklerini gösterir. 

Arazbâr 

Türk müziğinin kadim mürekkep makamlarındandır. Nevâ’da beyâtî ile rast 

beşlisinin çârgâh’daki şeddi ve uşak dörtlüsünün birleşmesinden oluşmuştur. 

Donanımına mi için bir koma bemolü, konulur; bu arıza, makamı vücuda getiren ilk 

iki dizide mevcuttur ve uşşak dörtlüsünde de bu ses yoktur. Nota içinde nevâ’da 

beyâtî için si küçük mücenneb bemolü, diger iki dizi için de si koma bemolü konulur. 

Makam, uşşak dörtlüsünü inici bir şekilde icra ile la-dügâh perdesinde kalır. Güçlü 

birinci derecede nevâ’da beyâtî’nin ve çârgâh’da rast beşlisinin durağı olan do-

çârgâh perdeleridir.  

Aşîrân 

Hüseynî-aşîrân perdesinin ve makamının adının muhtasar şeklidir.  

Beste 

Şarkının makam ve ahengi. 

Bestenigâr  

Oldukça eski mürekkep Türk makamlarındandır. Hususi ve orijinal bir kıymet 

taşıyan bu makam rağbetle kullanılmıştır ve halen de kullanılmaktadır. Bilhassa 

kuvvetli hüzün, ıstırap ve dindarlık mevzularında kullanılabilir. Sabâ makamına Irak 

makamının pest dörtlüsünün (yani Irak perdesindeki segâh dörtlüsünün) ilavesinden 

meydana gelmiştir. Bu dörtlü ile Irak perdesinde durur. Güçlü, birinci derecede 

kuvvetli olarak kullanılan çargâh do perdesidir ki, sabânın güçlüsüdür. Donanımına 

sabâ gibi si için koma ve re için bakıyye bemölü konulur. Lâhin içinde icabeden 
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yerlere sabânın tiz sekizlisi için lâ bakıyye bemolü ve Irak’ın pest dörtlüsü için de fâ 

bakıyye diyezi ilâve olunur. 

Beyâtî   

Günümüzde de kullanılan bu makam, Türk müziğinin en eski makamlarından 

bir tanesidir. Uşşak dörtlüsüne pûselik beşlisi ilâvesinden mürekkep ve Türk 

müziğinin 5 numaralı basit makamı olan uşşak’ın inici şeklidir. Uşşak gibi dügâh {lâ 

perdesinde durur ve güçlüsü nevâ} re’dir. Bu güçlü perdesinin uşşaktan daha önemli 

olarak kullanılması ve ekseriyâ bu perdeden başlayarak bestekârların bir hicâz 

geçkisi yapmış olmaları, makamın yapısıyla alâkalı değildir. Uşşak’dan farkı, tiz 

perdelerden başlaması, bu perdelerde gezinerek ikinci bir şekilde karar etmesidir. 

Donanımına uşşak gibi si için bir koma bemolü konulur. Niseb-i şerîfesi 8’dir. Orta 

sekizlideki sesleri şöyledir (pesten tîze doğru) : dügâh, segâh, çârgâh, nevâ, hüseynî, 

acem, gardâniye, muhayyer. Beyâtî, uşşak kadar rûha huzur verici değildir. Uşşak’ın 

tasavvufî ve felsefî karakterine mukabil beyâtî’nin biraz hüzne kaçan bir karakteri 

vardır. 

Büzürg  

Türk mûsıkisinin çok az kullanılmış en eski mürekkep makamlarındandır. 

Hüseynî beşlisinin hüseynî perdesindeki şeddi, pûselik beşlisi ve çargâh beşlisinin 

rast perdesindeki şeddinden (yani mâhur makamının pest beşlisinden) meydana 

gelmiştir. Ekseriya bu beşlilerde karışık bir süratte seyredildikten sonra, rasttaki 

çargâh beşlisi ile inici bir şekilde rast perdesinde durulur. Güçlü birinci derecede 

makamın terkibindeki ilk iki beşlinin ilkinin durağı ve ikincisinin tiz durağı olan 

nevâ, üçüncü derecede pûselik beşlisinin durağı olan dügâh’dır. Bilhassa seyirde 

çargâh beşlisine ehemmiyet verilerek ve onun dahilinde gezinilerek yürünür, 

donanım boştur. Lâhin içinde hüseynî beşlisinin hüseynî perdesindeki şeddi için fâ 

bakıyye diyezi konulur, başkaca bir ârızası yoktur. 

Düstûr 

Kaide, kural.  

Ferahnâk  

Türk müziğinin mürekkep makamlarındandır. Tahminen 1820 senelerinde 

Şâkir Ağa tarafından tertib edilmiştir; biraz eviç makamına benzerse de ifade 



 

24 
 

itibariyle dahi ondan farklıdır. Şen ve hafif mevzular, bahar tasvirleri gibi parçalarda 

kullanılabilir. Bu makam, nevâ’da rast beşlisi, segâh’da ferah-nâk beşlisi, dügâh’da 

rast beşlisi, Ferah-nâk beşlisi ve nîm hicazda, hicaz dörtlüsünden mürekkeptir. Bu 

diziler ekseriya, karışık bir surette kullanılır. Makam ferah-nâk beşlisi ile karar eder. 

Durak ırak ve güçlü birinci derecede dügâh perdeleridir. Makam umumiyetle inicidir. 

Donanıma fa ve do için birer bakıyye diyezi konur. Zikredilen beş dizenin son 

ikisinde her iki arıza, ilkinde yalnız birinci arıza ve üçüncüsünde yalnız ikinci arıza 

mevcuttur. Bu diziler kullanılırken, bu noktalar göz önünde tutularak bekar konulur. 

Segâh’daki ferah-nâk beşlisinin si koma bemolü ve hicaz içerisinde geçen yerlere 

konur. Bununla beraber hicaz dörtlüsünün kullanılmadığı ferah-nâk eserler de vardır. 

Hicazkâr  

Türk müziğinin şed makamlarındandır. Tahminen 170 sene önce tertib 

edilmiştir. Rağbetle kullanılmış bir makamdır. Çok özel bir edâ taşıyan bir diziye 

sahiptir. Zirgüle basîtesinin rast (sol) perdesindeki şeddidir. (Evcârâ’nın bir yarım ses 

tizinde kalan şekli olur). Güçlüsü –beşinci derecesi olan- nevâ’dır. Dizisi inicidir, 

nispet-i şerîfe sayısı, zirgülede olduğu gibi 7 dir. Donanımına si koma mi ve lâ 

bakıyye bemolleri ile fa bakıyye diyezi konulur. Şu hale göre orta sekizlideki sesleri 

şöyledir. (tizden peste doğru): gerdâniye, eviç, hisâr, nevâ, çârgâh, segâh, zirgüle ve 

rast. Ancak bestekârların hicazkâr eserlerde sıkça ve karışık olarak nihâvend ve 

yegâhda hicaz ile rastda hicaz (donanımı si ve mi koma ve la bakıyye bemolleridir) 

geçkileri yapmış olduklarını ilave etmek gerekir. 

Hüseynî  

Türk müziğinin altı numaralı basit makamıdır; en eski makamlardandır. 

Hüseynî beşlisi ile uşşak dörtlüsünden müteşekkildir. Durak dügâh ve güçlü –beşinci 

derece olan- hüseynî perdeleridir. Niseb-i şerîfe sayısı 8 dir. Dizisi çıkıcıdır. İkinci 

şekli muhayyer olur. Donanımına si koma bemolü ile fa bakıyye diyezi konulur. Orta 

sekizlideki sesleri şöyledir. (pestden dize doğru): dügâh, segâh, çargâh, nevâ, 

hüseynî, eviç, gerdaniye ve muhayyer. Hüseynî, klasik bestekârlar tarafından da en 

çok kullanılan bir kaça makamdan biri olmakla beraber, bilhassa Türk halk 

müziğinde en çok kullanılmış olan makamdır.  
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Hüseynî-Aşîrân 

Türk müziğinin en eski mürekkep makamlarındandır. Hüseynî makamının 

pest tarafına, Hüseynî-aşîran perdesine nakledilmiş bir uşşak dörtlüsü ilavesinden 

mürekkep olup, bu dörtlü ile aşiran perdesinde kalır. Güçlü birinci derecede 

hüseynînin durağı olan dügâh’tır. Donanımına Hüseynî gibi si koma bemolü ile fa 

bakıyye diyezi konulur. Eskiden vech-i hüseynî de denilen bu makam, esasen 

hüseynînin pest tarafına tâbi olarak bir dörtlü katılmak suretiyle yapılmıştır ki aşiran 

perdesinde kalan hüseynîden başka bir şey değildir.   

Hüzzâm 

Türk müziğinin mürekkep makamlarındandır. En eski mürekkeplerden birisi 

olmakla beraber, bilhassa yaklaşık iki asırdır pek çok rağbet görmüştür. Türk 

müziğinin koyu hüzün arzeden makamlarından biri olan bu makam, dizisi bir sekizli 

içinde ifade edilebilen mürekkep makamlardandır. Hüzzam beşlisi ile segâh 

dörtlüsünden mürekkeptir. Durak segâh ve güçlü –üçüncü derece olan- nevâdır. 

Dizisi inici çıkıcı olup niseb-i şerîfe sayısı 6’dır. Donanımına si koma, mi bakıyye 

bemolleri ile fa bakıyye diyezi konulur. Orta sekizlisindeki sesleri pestten tize doğru 

şöyledir; segâh, çârgâh, nevâ, hisâr, eviç, gerdâniye, muhayyer ve tiz segâh. 

Isfahân  

Türk müziğinin en eski mürekkep makamlarındandır. Pûselik beşlisi, dügâh 

perdesine nakledilmiş bir rast dörtlüsü ve beyatî makamından meydana gelmiştir. 

Beyatî’nin durağı ve güçlüsü olan dügâh ve nevâ perdeleri, Isfahân’ın da durak ve 

güçlüsüdür. (Pûselik beşlisi ile dügâh’taki rast dörtlüsünün de esasen durak perdeleri 

dügâhtır.) Isfahân’ın dizisi inici-çıkıcıdır. Donanımına beyâtî gibi si koma bemolü 

konulur, pûselik beşlisi için si bekar ve rast dörtlüsü için si bekar sol bakıyye diyezi 

kullanılır. Eskiden beyâtî makamına Isfahân denilirken Isfahânek makamının 

terkibini müteakip birkaç asırdan beri Isfahânek yerine ısfahân denilmeye başlanmış, 

beyatî yeni bir bünyeye girmiş, Isfahânek de Isfahân’ın küçük bir fark gösteren 

şekline kalbolmuştur.  

Mâhûr 

Türk müziğinin en eski makamlarındandır. Neşeli, şuh, ferah verici bir 

makamdır. Asırlardan beri rağbet ile kullanılmıştır. Mâhur, çârgâh makamının rast 
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(sol) perdesindeki şeddidir; yani basit bir şed makamıdır. (Acem- aşîran gibi ki bu da 

mahurun bir perde pestinde kalan bir çârgâh şeddidir.) Güçlüsü – beşinci derece 

olan- nevâ (re)’dir. Dizinin umumi seyri inicidir. Donanımına fa için bir küçük 

münecceb diyezi alır. (Yani batı müziğindeki sol majör’ün aynıdır.) Orta 

sekizlisindeki sesleri tizden peste doğru olmak üzere şöyledir. Gerdâniye, mâhur, 

hüseynî, nevâ, çârgâh, pûselik, dügâh ve rast. 

Makâm  

Bir durak ile bir güçlünün etrafında, onlara bağlı olarak toplanmış seslerin 

umumi heyeti. 

Muhayyer-Kürdî 

Türk müziğinin mürekkep makamlarındandır. Tahminen iki asır evvel 

tertibedilmiştir. Muhayyer makamına bir kürdî dörtlüsü ilavesinden ibarettir. Durak 

ve güçlü aynen muhayyerde olduğu üzere dügâh ve hüseynî perdeleridir. 

Donanımına muhayyerin si koma bemolü ve fa bakıyye diyezi arızaları konulur. 

Kürdî dörtlüsü için si bekar ve si küçük münecceb bemolü değişikliği yapılır.  

Nihâvend  

Türk müziğinde bir makamdır.  En eski makamlardan olup, eskiden 

nihâvend-i kebîrden ayırmak için nihâvend-i rûmî diye de adlandırılmıştır. Fakat son 

bir asırdan beri pek büyük bir rağbetle kullanılmıştır. Nihâvend batı müziğindeki sol 

minördür. Yani pûselik makamının bir perde peste göçürülmüş şeddidir. Rast 

perdesinde durur. Güçlüsü beşinci derece olan nevâ’dır.  Donanımına si ve mi için iki 

küçük mücenneb bemolü konulur, yedenin fa bakıyye diyezi, nota içinde ilave edilir. 

Çıkıcı-inici bir seyri vardır. Orta sekizlideki sesleri pestden tize doğru olmak üzere 

şöyledir: rast, dügâh, kürdî, çârgâh, nevâ, nim-hisar, evic, gerdâniye. Dizisinde 

nisbet-i şerîfeden 7 tane olmakla mülayim sayılır. Elimizde, makamlar arasında sayı 

itibariyle 7 olarak nihâvend’den eser bulunmaktadır.  

Rast  

Türk müziğinin en eski makamlarındandır. 4 numaralı basit makam olan rast, 

rast beşlisi ile rast dörtlüsünden müteşekkildir. Durağı rast (sol) ve güçlüsü – beşli ile 

dörtlünün birleşmiş olduğu beşinci derece nevâ (re) dir. Makam çıkıcıdır. Mülayim 

olup dizisinde niseb-i şerîfeden 8 tane vardır. Donanımına si koma bemolü ile fa 
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bakıyye diyezi konulur. Orta sekizlisindeki sesleri pestten tize doğru olmak üzere 

şöyledir: rast, dügâh, segâh, çârgâh, nevâ, hüseynî, evic ve gerdâniyye. Rast en çok 

kullanılmış makamlardandır; en eski devirlerden zamanımıza kadar bu önemini ve 

rağbetini korumuştur. 

Sabâ 

Türk müziğinin en eski ve maruf makamlarındandır. Türk müziğinin en 

orijinal ve karakteristik makamlarından biri olan sabâ, yürekler parçalayıcı, gönüller 

yakıcı bir hüzün, elem, zühd ve pişmanlık duygusunu gayet net olarak bildirir. 

Rağbetle kullanılmış bir makamdır. Çârgâh’da zengûle (ki bu makam şevk-efzâ’nın 

terkîbinde de mevcuttur) ile sabâ dörtlüsünden mürekkeptir. Bu dörtlü ile dügâh (la) 

perdesinde kalır. Zengûle’nin durağı çârgâh perdesi, sabâ da çok mühim bir rolü olan 

güçlüdür. Çârgâh’da zengûle’nin güçlüsü olan rast (sol) perdesi gibi ikinci bir 

güçlünün, fazla kıymeti yoktur. Donanımına si koma bemolü ile re bakıyye bemolü 

konulur. Çârgâh’da zengûle’nin la bakıyye bemolü; nota içinde kullanılır. 

Semâî  

Türk halk şiirinde bir ‘forme’ un adıdır. Saz şairi tarafından bestelenir ve 

semâî adı altında okunur. Şekil itibarıyla aynen koşma gibidir, ondan farkı hecenin 

4+4=8 vezni ile yazılmasındandır. Mevzuu itibarıyla da koşmadan farklıdır; semâîde 

adeta bir takım tekerlemeler vardır. Fakat bunlar oldukça bir mana arz ederler, 

manide olduğu gibi manasız değildirler.  

Sûznâk  

Türk müziğinin 13 numaralı sonuncu basit makamıdır. Basit makamlardan 

yegane yeni olanı olup, bütün diğerleri pek eskidir. Sûz-nâk tahminen 1780 

senelerinde Abdülhalim Ağa, Ahmet Ağa, Mehmet Ağa’dan biri tarafından icat 

edilmiştir. O zamandan beri en çok rağbet edilen makamlardan biridir. Net olarak içli 

bir hüzün bir telkin eder. Sûz-nâk, rast beşlisi ile hicaz dörtlüsünden yapılmıştır. Rast 

beşlisi ile rast (sol) perdesinde durur. Güçlüsü beşli ile dörtlünün birleştiği beşinci 

derecede olan nevâ (re) dir. İnici-çıkıcı karışık bir şekilde seyreder. Donanımına si 

koma bemolü, mi bakıyye bemolü ve fa bakıyye diyezi konulur. (İlki rast beşlisi ve 

son ikisi de hicaz dörtlüsü için). Niseb-i şerîfeden dizisinde 7 tane bulunmakla 

‘mülâyim’ sayılır. Orta sekizlisindeki sesleri pestden tîze doğru şu şekildedir: rast, 

dügâh, segâh, çârgâh, nevâ, evic ve gerdâniye. Bu asıl Sûz-nâk’tır. Bir de durak üstü 
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olarak, dügah perdesi yerine zengûle kullanan Sûz-nâk vardır ki buna ‘zengûleli Sûz-

nâk’ derler ve zengûle makamının rast (sol) perdesindeki şeddi (hicazkâr) gibidir. 

Hicazkârdan farkı, daima değil, ancak karara doğru karakteristik olarak zengûle 

perdesini bir nevi üstyeden olmak üzere kullanmasıdır. 

Şehnâz  

Türk müziğinin en eski mürekkep makamlarındandır. Çok güzel ve 

karakteristik bir makam olup, hicazkârın daha yumuşağı ve nazlısı, masal edasına 

çok müsait bir çeşididir. Eskiden daha çok kullanılan makam son yıllarda orta 

derecede kullanılmıştır. Şehnâz, uzzal veya hicaz veya hümâyun makamına, hüseynî 

aşîran (mi) perdesine göçürülmüş bir hümâyûn ilavesinden mürekkeptir. Uzzal veya 

hicaz veya hümâyun ile dügâh (la) perdesinde kalır (bu perde, hüseynî aşîran’da 

hümâyûn’un da güçlüsüdür). Güçlüler birinci derecede –hümâyûn ile hicâz’ın 

güçlüleri olan- nevâ (re), ikinci derecede de – uzzalın güçlüsü ve hüseynî aşîran’da 

hümayun durağı olan- hüseynî (mi) perdeleridir. Karışık ve daha çok inici bir seyri 

vardır (ve muhayyer perdesini sık kullanır). Donanımına si bakıyye bemolü, fa koma 

diyezi, do ve sol bakıyye diyezleri konulur. (İkinci ve dördüncü arızaları hüseynî 

aşîranda hümâyûn içindir; diğer ikisi de hümâyûnun arızalarıdır). Eğer uzzal veya 

hicaz kullanılmışsa fa bakıyye diyezi (fa bekardan sonra) ve sol bekar yapılır.  

Usûl-Hafîf 

Türk müziğinin büyük usullerindendir. 32 zamanlı ve 26 darplıdır (yine 32 

zamanlı olarak 14 darplı benefşân ve 22 darplı muhammesten daha az kullanılmıştır). 

32/2’lik ağır hafif mertebesi de çok kullanılmıştır. 32/8’lik yürük hafif de 

görülmüştür. Usul isminden de anlaşılacağı üzere yürük eserlere yakışır, oynak ve 

hafiftir. Hafif ile kâr, beste, peşrev, tevşih ve ilâhiler ölçülmüştür. Bilhassa beste 

formu için pek çok kullanılmıştır. Usul üç farklı şekilde dizilmiş 8 adet sofyandan 

oluşur. 

Yegâh 

Türk müziğinin eski makamlarından bir tanesidir. Yegâhnevâ ile nevâ’da rast 

makamlarından tertip edilmiştir. İkinci dizi ile yegâh (re) perdesinde kalır ki, bu ses 

aynı zamanda makamın terkibindeki ilk dizinin de güçlüsüdür. Güçlüsü nevânın 

durağı olan dügâh (la) perdesidir. (Nevâ, perdesi tiz durağı olduğu için güçlü 
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sayılamaz). Donanımına nevâ gibi si koma bemolü ile fa bakıyye diyezi konulur. 

Yegâh’da rast için ise si bekar ve do bakıyye diyezi nota içerisinde kullanılır. (Fa 

bakıyye diyezi bu dizide ortaktır). Genellikle inici olarak seyreder. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

(TRANSKRİPSİYONLU METİN) 
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001.

 

 

Uśūl Ħafįf  

Beste-beyātį

 

 

      MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün  

- - . / . - - . / . - - . / . - -                                                                                                                                                                                                                                                                                              

1. Bir ġonce-femüñ yāresi vardur cigerümde


                                                                            

Āteş dökülürse yeridür āh u serümde 

 

2. Her laĥže ĥayālüñ duruyor dįdelerümde 

Taķdįre nedür çāre bu vār imiş ķaderümde 

 

002. 

        Şarķı


           

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  

1. Çoķdur göñlümde dāġ-ı melālüm                                                        

Merĥamet itmez bį-vefā žālim  

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                

2. Āh itmek oldı dāǿim hep kārum 

Āh u fiġānum gelmez beyāna ey māh-ı dil pāre pāre 

 

                                                           
001. 60

b 
 

002. 60
b   


 TRT Müzik Dâiresi Yayınları repertuar Nu: 1922, Türk Sanat Müziği Nu: 1831  


 1805 senesinde Hammâmîzâde İsmâil Dede Efendi, Sâlih isimli ilk çocuğunun vefâtı üzerine bu 

Beyâtî besteyle duygularını dile getirmiştir. (Detaylı Bilgi İçin Bkz. TDV. İslâm Ans., 2001, C. 23 

s.93-95) 


 Şarkı ilk mısraları cihetiyle, Dede Efendi’nin TRT repertuarı 3079 numarada kayıtlı Hicaz 

Makâmı’ndaki şarkısı ‘Çokdur Gönülde Dâg-ı Melâlim’ isimli şarkısı ile benzerlik göstermektedir.  
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3. Dāǿim bu ķuluñ maĥzūn gezer  

Aġyārlar içün bendesün üzer 

   

4. Bu vesvese ile her günüm geçer 

Āh u fiġānum gelmez beyāna hicrüñle ey māh-ı dil pāre pāre 

 

5. Nedür o şįve-i reftār o gelişin 

Hemdem yanında raķįbe gülüşün                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

 

6. Gördükde beni bįgāne duruşun  

Āh u fiġānum gelmez beyāna hicrüñle ey māh-ı dil pāre pāre 

 

7. Ķorķaram āhum incidür seni 

Tekdįre lāyıķ eylersün beni 

 

8. Śapladı geçdi gülden dikeni 

Āh u fiġānum gelmez beyāna hicrüñle ey māh-ı dil pāre pāre 

 

9. Etmem şikāyet dil olsa pāre 

Vardum alınmaz ġayru ne çāre 

 

10. Dürlü sitemle Ǿaçduñ biñ yāre 

Āh u fiġānum gelmez beyāna hicrüñle ey māh-ı dil pāre pāre 

 

003.

 

        Beyt

 

Lāyıķ mıdur kim olmasun Ǿāşıķ Nedįm meclįsüñ  

Raĥm eyle ey māh yoķsa ġonce-i minnet mi var 

Vuślat-ı yār ile meclįs olmaķ gibi lezzet mi var 

Lākin o beźme varmaġa aġyārdan nöbet mi var 

                                                           
003. 61

b
 

 Beyt’in, yazı karakteri ve mürekkebinin renk tonu farklıdır. Bu kısmın, mecmûaya sonradan 

eklendiği düşünülmektedir. 
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004.

 

 

      Şarķı  

 

 FāǾilātün/FāǾilātün 

 - . - - / - . - - 

1. Yoķ dilüñ śabr u ķarārı 

Çekdürirsün āhı zārı 

Al ele lüŧf u vefāyı 

 

2. Çeker göynüm her dem zārı  

Pek bį-bedelsün ey peri 

 

3. Yoķdur hercāyi meşrebin 

Herkesle senin Ǿurfetin 

Bu mıdur bize şevketin 

 

4. Çeker göynüm her dem zārı  

Cevrinle oldum serseri   

 

5. Aġyār ile her gün bile 

Size lāyıķ mı bu ĥįle 

Neden lāyıķ olduķ deñse 

 

6. Çeker göynüm her dem zārı 

Pek bį-bedelsün ey peri 

 

 

 

 

 

                                                           
 004. 61

b
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005.

 

       Beyt

 

 

      Cefā-yı Ǿaşķına yoķdur taĥammül 

N'ola bu rütbe-i cevr itme Ħüdā bir 

ǾArż u suǿālüm var ĥaber vir 

Eger lāyıķ ise bir kerre öldür 

 

006.

 

 

       Şarķı 

 

 FāǾilātün/FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

1. Ġurbet elde ħasta olanuñ yanında kim aġlasun 

Yüreginde Ǿāşıķ olanuñ göñlün kim eglesün 

 

2. Pādişahlar pādişāhı baña imdād eylesün 

Derdüme dermān Ħüdādan baña hekim neylesün 

 

3. Ķande varsam ķahpe rāķib gelür düşer peşüme 

Böyle göñül çekmedümdi geldi benüm başuma 

 

4. Kendi kendüm helāk itsem ben varamam eşüme 

Gizlice sırrum söylesem ol cānum pāresine 

 

 

                                                           
005. 62

a 

006. 62
b
 

 Beyt’in, yazı karakteri ve mürekkebinin renk tonu farklıdır. Bu kısmın, mecmûaya sonradan 

eklendiği düşünülmektedir. 
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5. Lüŧf idüp melhem bulasun şu sįnem yāresine 

Taķdįrde böyle yazılmış bozulmaz çāresi ne 

 

6. Bir kerrecik āh eylesem āhum mermere geçer 

Benüm efendim görenler su gibi zārdan geçer 

Eyżan 

 

007.

 

Şarķı

 

 

1. Ey bād-ı śabāĥ yāre bizden selām it 

Mübārek ħāŧıruñ śor suǿāl eyle 

 

2. Yoķla żamįrüñ fetĥ-i kelām it 

Bize meyli var mı gör suǿāl eyle 

 

3. Gör bize lüŧf-ı nažar itmez mi 

Kendini görsem āh-u zār itmez mi 

 

4. Āh-ı vāhumdan ĥaźer įtmez mi 

Ānuñ içün olsun bir suǿāl eyle 

 

5. Görünmez sevdügüm bir nice demdür 

ǾAceb rāĥatda śāĥib ķademdür 

 

6. Güçle ķonuşur aķrānı kimdür 

Pāyine yüzünü sür suǿāl eyle 

 

 

                                                           
007. 63

a
 

 Şarkı’nın birinci beyti, Sivas Yöresi’ne ait TRT repertuarı S. nu:3660 numarada kayıtlı, Yıldıray 

ÇINAR tarafından kaynak kişi Ali COŞKUN’dan derlenmiş; ‘Bâd-ı Sabâ Selâm Söyle O Yâre’ isimli 

Türkü ile benzerlik göstermektedir.  
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7. Müştāķum görmeye ol çeşm-i mesti 

Ĥayli demdür bizden selāmı kesdi 

 

8. ǾAnmadı bendesün gör nedür emeli 

Ħalvet ħānesine gir suǿāl eyle 

Eyżan 

 

 

008.

 

       Türkü 

 FāǾilātün/FāǾilātün /FāǾilātün/FāǾilün 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

1. Ey perį ħaŧādan śaklasun Sübĥān seni 

Aradum buldum cihānda kendüme aķrān seni 

 

2. Dāġılup Ǿaķlum benüm śabrum beķāsı çāk olur 

Ey güzeller serfirāźı görmesün yārān seni 

 

3. Señ güzeller şāhısun ben saña ķul olsam gerek 

Umarum beyhūde gitmez saña çekdügüm emek 

 

4. Yeryüzinde ne gezersün ey yeşįlį ŧonlı melek 

Bāġ-ı Cennetden ķaçırmış görmemiş Rıđvān seni 

 

5. Ben saña māǿil olalı ey güneş śūretli yār 

Ŧaġılup gezmekde Ǿaşķumla leyl nehār 

 

6. Gįceler tā śubĥ olunca eylemez göñlüm ķarār 

Günde bir kez görmeyince arżu çeker bu cān seni 

Eyżan 

 

                                                           
008. 63

b
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009.

 

       ǾĀşıķ ǾÖmer 

 FāǾilātün/FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

1. Ķande gitdi nāzlı yārüm görmedüm dünden beri 

Bāġ-ı ĥüsnüñ güllerini dirmedüm dünden beri 

 

2. Ol Ǿadüvv-i bed-liķā bendesün geçmiş kime 

Buluşup tenhāda bir kez śarmadum dünden beri 

 

3. Hiç añar mı Şįrįnüm n'oldı Ferhādum deyu 

Ānuñ içün aġlarum ki diñlesün zārum deyu 

 

4. Ħalķ-ı Ǿālem nā-ĥaķķ yere çekmesün adem deyu 

Ol sebebden semt-i yāre varmadum dünden beri 

 

5. Būsesün almış deyu ŧaǾn iderler şāhuma 

Be Billāhi iftirādur almadum dünden beri 

 

6. Dir ki ǾÖmer bu cihānda aġlamaķ kārum benüm 

Yedi deryā nūş eylesem sönmez āhum benüm 

 

7. Şimdi benden yüz çevirdi sevgili yārüm benüm 

Unudup źevķ-i śafāsun sürmedüm dünden beri 

Eyżan  

 

 

 

 

 

                                                           
009. 64

a
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010.

 

Türkü

     

                               

1. Neyleyüm nice ideyüm ol demüm büryāne 

Derdine düşdüm efendim ben bir dermāne 

 

2. Bu cefā içün śaķlar imiş beni devrāne 

Gözlerüm giryān efendim cigerüm sūzān 

 

3. Varayum ol sulŧānuma diyeyüm ĥālüm 

Ĥabde şābe efendim görem aĥvālüm 

 

4. Nice bir derdgil olam ey rūh-ı ālem 

Gözlerüm giryān efendim cigerüm sūzān 

 

5. Mübtelāyum cānı dilden ĥikādur rūyā 

İnśāf itmezsüñ efendim ĥālümi aślā 

 

6. Benüm āteş-i Ǿaşķumı virmez deryā 

Gözlerüm giryān efendim cigerüm sūzān 

Eyżan   

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
010. 65

a
 

 Türkü, güftesi yönüyle TRT Repertuarı Nu: 7825 TSM. Nu: 1340 numarada kayıtlı Suyolcuzâde 

Sâlih Efendi tarafından Bayâtî-Arabân Makâmı’nda bestelenmiş, ‘N’eyleyim Nic’edeyim Olamam Bir 

Ân’ isimli şarkı ile benzerlik göstermektedir.  
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011.

 

      Şarķı

 

 

 FāǾilātün/FāǾilātün /FāǾilün 

 - . - - / - . - - / - . -   

1. Ey şāh-ı mümtāz-ı milk-i ĥüsn ü ān 

Sāye-i lüŧfında źevķ itsün cihān 

Señ otur ķaśr-ı śafāda gül hemān 

 

2. Źevķ-i şevk olsun nideyüm maĥremüñ 

Müjde-i nuśretle olsun hemdemüñ 

Nūr-ı çeşmisün efendim Ǿālemüñ 

 

3. Neşǿe-i bāb ol çaldırup kāh ince sāz 

Nāy-ı ŧanbūr-ı kemān diñle birāz 

ǾĀlemüñ derdine señsün çāresāz 

 

4. Zįb ü fer virsün cihāna ŧalǾatüñ 

ǾĀlemi ŧutsun Fervį şöhretüñ  

Bendeler olsun çerāġ-ı nįǾmetüñ 

 

5. Virsün elŧāfuñ cihāna nūr-ı fer 

Ķalmasun Ǿālemde hiç ĥüzn ü keder 

Señ otur ķaśr-ı śafāda gül hemān 

 

 

 

 

 

                                                           
011. 65

b
 


 TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu: 4272.  
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012.

 

Şarķı

 

 

 FāǾilātün/FāǾilātün /FāǾilün 

 - . - - / - . - - / - . -   

1. Nice bir Ǿaşķuñla feryād ideyüm 

Bir onulmaz dāġ-ı derdüm var benüm 

 

2. Söylemezdüm derdüm ammā söyleyüm 

Bir onulmaz dāġ-ı derdüm var benüm 

3. Sįnemüñ bir kez onulmaz yāresi 

Ey melāmet burcunuñ meh-pāresi 

 

4. Dem be dem edā itmeñe  

Ĥasretüñle eyledüm feryād-ı āh   

5.  oldı sįnemi hep ĥālüm penāh 

Senden özge yāre itmem dārĥāh 

Eyżan  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
012. 66

a 

 Hammâmîzâde İsmâil Dede Efendi, TRT Müzik Dâiresi Yay. Repertuar Nu: 8288.  
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013.

 

 

      Şarķı  

Maķam Nihāvende


 

 

1. Ey şeh-i milk-i ĥüsn ey meh-i nevcivān 

Virmedi baña hiç vaślından nişan 

 

2. Eyledin Ǿāşıķuñ zāresini bį-amān 

Āteş-i Ǿaşķa dil ĥarāb e'l-amān 

 

3. Sevdügüm e'l-amān hicrine bende cān  

ǾArż  idüp ĥālümi eyledüm çoķ niyāz 

 

4. E'l-amān e'l-amān Ǿaşķ ile bende cān 

Sen bilüp sevdügüm eyledin baña mestān 

 

5. Kimlere ĥālümi eylerem keşf-i zār eylerem 

Kendümi eylerem yār saña neylerem 

 

6. Ġayrı ben bu güne terk-i cān eylerem 

ǾArż idüp ĥālümi ben saña söylerem 

Eyżan  

 

 

 

 

 

                                                           
013. 66

b 
 Kemânî Rızâ Efendi, TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu: 4278. Cüneyd KOSAL, ‘Nota 

diktesinin altına ‘Muallim İsmail Hakkı Bey’in TRT’deki koleksiyonundan yazıldı. Vezin bozuk, 

doğrusu bulunamadı’ şeklinde not düşmüştür.  
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014.

 

        Şarķı  

Besteǿ-i Rast

 

 

 MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 . - - - / . - - - 

1. Saña lāyıķ mı ey gül-ten 

Çevirdüñ rūyını benden 

 

2. Ķuśūr idüp efgenden 

Ħaŧā benden Ǿaŧā senden 

 

3. Ķul olmaz kim ķuśūr itmez 

Ħilāf-ı ŧabǾına gitmez 

 

4. Bilerek yārini incidmez 

Ħaŧā benden Ǿaŧā senden 

 

5. Sözüm geçmez dildāre 

Oldum Ǿaşķuñla āvāre                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                              

 

6. Ne cevr itdiyse bį-çāre 

Ħaŧā benden Ǿaŧā senden 

Eyżan  

 

 

 

 

                                                           
014. 67

a 

TRT repertuarında şarkının makamı ‘Mâhûr’ olarak kayıtlıdır. Dede Efendi, TRT Müzik Dâiresi 

Yayınları Repertuar Nu: 9174 TSM. Nu: 1996.  
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015.

 

       Şarķı

 

 

 MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün 

 . - - - / . - - - / . - -                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        

1. Seni görmez isem ĥālüm yamandur 

Meded Ǿaşķın ile ĥālüm yamandur 

Seni sevmem disem cānā yalandur 

Meded Ǿaşķın ile ĥālüm yamandur    

                                                                                                                                                                   

2. Senüñçün çekdügüm āh u enįnler   

Cihāna ķurduġum dürlü zeminler 

Yār ile itdüm Ǿahd u yeminler 

Meded Ǿaşķın ile ĥālüm yamandur 

 

016.

 

Ķaśįde-i Elif 

 

1. Elif: Allāhuñ ĥabįbi ey Muĥammed Muśŧafā 

Be: Bizüm içün sen şefiǾ ol Muĥammed Muśŧafā 

 

2. Te: TeǾālallāh virdi bizlere raĥmet seni 

Ŝe: Ŝenāmuz Ĥaķķa dāǿim bil Muĥammed Muśŧafā 

 

3. Cim: Cihāna gelmemişdür senüñ gibi śāff-ı pāk 

Ĥa: Ĥicābuñ perdesįsün Ĥaķķ üzerinde ķıldı çāk                                                                                                                                                                                                                                                                                                                               

 

 

                                                           
015. 67

b 

016. 68
a 

 Kemânî Rızâ Efendi, TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu: 9536.  
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4. Ħı: Ħıyānet žāhir oldı ķıldum ancaķ mürüvvetā 

Dal: Delįl ol ben żaǾįf ey Muĥammed Muśŧafā  

                                                                                          

5. Źel: Źünūbum çoķdur gel uŧandurma bizi                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                             

Ra: Raĥįm Źü’l-Kerįmdür dile sen cürmimüzi  

 

6. Sin: Selāmet sancaġın aç gel Muĥammed Muśŧafā 

Şın: ŞefāǾat dile Ĥaķķdan żaǾįf ümmetüñ içün   

 

7. Śad: Śalavat getürenüñ Ǿafv ider Mevlā śuçun 

Đad: ŻaǾįf-i bį-Ǿamel yeñdi cāĥil gücün     

 

8. Ŧı: Ŧabįbüm derde dermān ol gel Muĥammed Muśŧafā 

Žı: Žuhūr itdi Ǿāleme nūrın senüñ 

 

9. ǾAyn: Ǿİlmüñ bir kāmil-i dürr-i Sübĥānį denildi   

Ġayn: Ġafletden ķomayup dest-gįr ol bizlere 

 

10. Fe: Feraĥ fermānını al gel yā Muĥammed Muśŧafā 

Ķaf: Ķırādan śabrımuz yoķ gün inince mil ķadar  

        

11. Kef: Kerįm Źü’l-Celāl çün ķullarına Ǿuryān ider 

Lam: Livāǿi’l-Ĥamd
 al gel görmeyen maĥrum gider 

 

12. Mim: Melāmet görmesünler ol Muĥammed Muśŧafā 

Nun: Nefsį nefsį çaķrışur maĥşer güni 

 

13. Vav: Varup dergāha Ĥaķķa derik onı 

He: Hidāyet olmaz ise nice ola ķuluñ ĥāli 

 

 

                                                           
 İslâm literatüründe, kıyâmet gününde hesabın başlamasından önce herkesin sıkıntıda bulunduğu bir 

sırada Hz. Muhammed’in mü’minlerin altında toplanacağı sancağını ifade eder. Detaylı bilgi için bkz: 

https://islamansiklopedisi.org.tr/livaul-hamd 
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14. Lāmelif: Lāyıķ-ı Cennet olur mı ķul Muĥammed Muśŧafā 

Ye: Yaratdı yeri gögi Ĥaķķ senüñ nūrın ile 

 

 

15. Faħr-i Ǿālem Ĥaķķ Nebįsün şekk götürmez bu dile 

Rūz-ı maĥşer güni yārın cümle müǿminler ile 

Bu faķįre ķıl şefāǾat gel Muĥammed Muśŧafā 

Eyżan  

017.

 

Ķaśįde

        

            

1. Yā Rasūlallāh cemālüñ Keşfe'd-dücā 

 degül mi 

Ĥabįbine senüñ kemālüñ Beliġa'l-Ǿalā
  degül mi 

 

2. İşigi ŧaşına başın ķoyar ādem vü melāǿik 

Ayaġın türābı şāh-ı tāc-ı Enbiyā degül mi 

 

 

3. İki gözlerin kemānı şeb ķadar Ķābe Ķavseyn
 

Biri Nūn v'el-ķalem
 biri Ve'đ-đuĥā

  degül mi 

 

4. İki ķaşların kemānında nāzil olmuş Ve'n-necm
 

Biri Ķāf Ķu'l-hüvallāhü  biri Ķu'l-kefā
  degül mi 

                                                           
017. 69

a 
 Mehmet Sâdi Bey, TRT Repertuar Nu: 14438.  
 Keşfe'd-Dücā: Karanlığın aydınlanması. 
 Beliġa'l-Ǿalā: Yüksek belâgatli. Çok anlaşılır. 
 Ķābe Ķavseyn: Kur’an’da Hz. Peygamber’in mi‘racda Cebrâil’e veya  Allah’a çok yaklaştığını 

anlatan ifade. Tasavvufta Hak ile ittihad ve aynü’l-cem‘ makâmı.  
 Nūn v'el-ķalem: Kalem sûresinin ilk âyet-i kerîmesidir. Nūn v'el-ķalem vemāyesturūn: Nûn. Kaleme 

ve (kalem tutanların) yazdıklarına andolsun. 
 Ve'đ-đuĥā: Duhā sûresinin ilk âyet-i kerîmesidir. (Andolsun kuşluk vaktine.) 
 Ve'n-necm: Necm sûresinin ilk âyet-i kerîmesidir. Ve'n-necmi iźāhevā: Battığı zaman yıldıza 

andolsun. 
 Ķāf: Ķāf sûresinin ilk âyet-i kerîmesidir. Ķāf Ve'l-ķur'āni'l-mecįd: Kāf. Şerefli Kur’an’a andolsun. 

 018. 69
b 

 Ķu'l-hüvallāhü: İħlaś sûresinin ilk âyet-i kerîmesidir. Ķu'l-hüvallāhü eĥad: De ki, O Allah birdir.  
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5. İki bir gözinde

 aduñ senüñ ey Ĥabįb-i Raĥmān 

Biri Aĥmed biri Muĥammed biri Muśŧafā degül mi 

 

6. SaǾįd yā SaǾdį sen śafā bulasun 

Ānuñ śafāsun gör ne Ǿaceb śafā degül mi 

Eyżan  

018.

 

Ķaśįde

 

 

1. ǾAceb bu benüm cānum āzād ola mı yā Rabb 

Yoħsa yedi Ŧāmūda ķala mı yā Rabb 

 

2. ǾAceb bu benüm ĥālüm yer altında aĥvālüm 

Varup yaŧacaķ yerüm aķreb dola mı yā Rabb 

 

3. Cān ħulķuma geldükde 

ǾAzrāǿil yanuma geldükde 

 

4. Yā cānumı aldıķda 

Āsān ola mı yā Rabb 

 

5. Görüp Muĥammed bizi 

ŞefāǾat ide mi yā Rabb 

 

                                                                                                                                                                     
 Ķu'l-kefā: İsrā sûresinin 96. âyet-i kerîmesidir. Ķu'l-kefā billâhi şehîden beynî ve beyneküm innehû 

kâne biǾibâdihi ħabîran baśîra: De ki, benimle sizin aranızda gerçek şahit olarak Allah kâfidir. Zîra o, 

kullarını hakikaten bilip görmektedir. 

 İki Bergüzîde  

 Yûnus Emre, TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu: 14449. 
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6. Yūnus ķabre vardıķda Münkir vü Nekįr geldükde 

Bizden suǿāl śorduķda dilüm döner mi yā Rabb 

 

 

 

019.

 

        İlāhi Beyāt

 

 

1. Baġrumda ki biten yaşlar 

Muĥammedüñ Ǿaşķındandur 

Bu gözümden aķan yaşlar  

Muĥammedüñ Ǿaşķındandur įmānum 

 

2. Dāħlidenler devrānuma  

İrmediler seyrānuma 

Ķıydıġum kendi cānuma  

Muĥammedüñ Ǿaşķındandur įmānum 

 

3. Her şām u seĥer yandıġum įmānum  

ǾĀlemlerden uśandıġum įmānum 

Çarķ urup semā döndügüm  

Muĥammedüñ Ǿaşķındandur įmānum 

 

4. Göñül Seyfullāhuñ ķasduñ  

Sever ol Allāhuñ dostuñ 

Śorarsañız niçün mestüñ  

Muĥammedüñ Ǿaşķındandur įmānum 

Eyżan  

 

 

                                                           

019. 70

a 

Seyfullah Nizamoğlu tarafından kaleme alınan eser, Ahmet ÖZHAN tarfından Hüzzâm İlâhi 

formatında bestelenmiştir. TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu: 14614.  
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020.

 

       İlāhi Beyāt

 

 

1. Allāhü Rabbî lā-yezāl 

Yā Vāĥidu yā Źü'l-Celāl 

Ey pādişāhı bį-zevāl 

Yessirlenā ħayre'l-umūr 

 

2. Vaķt-i seĥer feryādumuz 

ǾArşa çıķar efġānımuz 

Cürm-i ĥaŧādur kārımuz 

Yessirlenā ħayre'l-umūr 

 

3. Senden irişmezse amān 

Yā śāĥib u kevn-i mekān 

Olur ķamu işler yamān  

Yessirlenā ħayre'l-umūr 

 

4. Meftūnį Ǿācizdür ġarįb 

Lüŧfından itme bį-naśįb 

Yā Bāķį Ĥayy u Mucįb  

Yessirlenā ħayre'l-umūr 

 

 

 

 

 

                                                           
020. 70

b 
 Meftûni mahlası ile mecmûaya geçirilen bu eser, Sultan II. Mustafa (İkbalî) tarafından kaleme 

alınmış ve iki bestekâr tarafından da iki ayrı makâmla bestelenmiştir: 

1. Ali Şirugânî Dede, Evc Makâmı, TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu: 14459.  

2. Hâfız Hüseyin Tolan, Muhayyer Sünbüle Makâmı, TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar 

Nu: 16046. 

 ‘Hayırlı (olan) işleri bize kolaylaştır’ anlamındaki dua sözü. 
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021.

 

       İlāhi Beyāt

 

 

1. Yandum kül oldum Ǿaşķ meydanında 

Ķoķar gül oldum Ǿaşķ meydanında 

 

2. Gül idüm śoldum nūr ile ŧoldum 

Bilmezem n'oldum Ǿaşķ meydanında 

 

3. Bį-hoş olmuşam medhūş olmuşam 

Serĥoş olmuşam Ǿaşķ meydanında 

 

4. Aġlarum gülmem gözlerüm silmem 

N'olduġum bilmem Ǿaşķ meydanında 

 

5. Ŧālibį ĥayrān Ǿaşķile sūzān 

Olmışdur Ǿuryān Ǿaşķ meydanında 

 

6. Ĥaķķ Ǿaşķı geldi benligüm aldı 

Bir adum ķaldı Ǿaşķ meydanında 

Eyżan  

 

 

 

 

 

 

                                                           
021. 71

a 
 (Âşık) Tâlibî Emre tarafından kaleme alınan eser, S. Eyyûbî IŞIKSAL tarafından Uzzal Nefes (İlâhi) 

formatında bestelenmiştir. TRT Müzik Dâiresi Yayınları T.S.M. Repertuar Nu: 21694.  
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022.

 

        İlāhi Beyāt

  

 

1. Ayırma beni senden yaradan amān 

Düşüp ölürem dostlar ben bu yaradan 

 

2. Öldiġüm içün ġam mı çekerem amān 

Alur cānumı dostlar bir gün yaradan 

 

3. Aġlama direm şol gözlerüme amān 

Ķanlı yaş aķıdur dostlar aķdan ķaradan 

 

4. Varam yüz sürem şeyħ eşigine 

Bir ĥırķa giyem yüz biñ pāreden 

 

5. Derviş Yūnusuñ budur maķśūdı amān 

Alur yārini dostlar çıķar aradan amān 

Eyżan      

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
022. 71

b 

 Yûnus Emre tarafından kaleme alınan eser, Hacı Ramazan tarfından Mâhur Makâmında 

bestelenmiştir. TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu: 14465.  
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023.

 

Gevherį Ķoşma  

 

1. Gūş eyle sevdügüm diñle zārumı 

Hiç bundan ziyāde āh u zār olmaz 

Śaķın ĥarāretle alma āhumı 

ǾĀşıķın aġladan berħudār olmaz 

 

2. Sen melek neslidür göñlümi alan 

Deyüvirüp ismini dimezem filan 

ŦaǾn eylemez bizi ehl-i dil olan 

Dįvāne meşrebiz bizde Ǿār olmaz 

 

3. Benüm sevdügüm ol sįm ü tendi 

Bulunmaz miŝli nāzik bedendi 

ŦāliǾim mi yoķdur bilmem nedendi 

Her kimi seversem ķaçar yār olmaz 

 

4. Göñül sevdügine intižār ister 

Bülbül feryād ġonce ħār ister 

Gevherį ziyāde muĥkem yār ister  

Şimdi ki her ħūblar bize yār olmaz 

Eyżan 

 

 

 

 

 

 

                                                           
023. 72

a1 
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024.

 

Ķoşma  

 

1. Bir gün cerrāĥ gelüp yārem śararsa 

Derde dermān olur mısun ne dirsün 

Yārın Ĥaķķ ķāđı olup dįvān ŧurursa 

Cevāb virebilür misün ne dirsün 

 

2. Fānįdür şu dünyā fānį didiler 

Yārın siyāsetüñ güni didiler 

Derdimüñ ŧabįbi seni didiler 

Derde dermān olur mısun ne dirsün 

 

3. Manśūr kemend itmiş Nesįmį tīġı 

Ferhād Şįrįn içün deldi bu daġı 

Eglenmez tiz geçer ħublıġuñ çaġı 

Böyle güzel ķalır mısun ne dirsün 

 

4. Seydį yārdur yaylaları yaylasam 

ǾAbdįye şākird olup ĥizmet eylesem 

ǾArż u ĥāl eylesem dosta söylesem 

Ķula sulŧān olur mısun ne dirsün 

Eyżan 

 

 

 

 

 

 

                                                           
024. 72

a2 
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025.

 

Ķoşma 

 

1. Biñ dürlü nāz ile ķaşlaruñ kemān 

Dįvāne göñlümi alur neylersün 

Murādum yolunda ölmekdür hemān 

Bu daġı hicrāne śalup neylersün 

 

2. Cefā Ǿilminde kimdi üstāźuñ 

Ögrenmiş ķan ider çeşm-i cellāduñ 

Çün kocalmaķdur senüñ murāduñ  

Ġayrı āşinā yolun neylersün 

 

3. Şāhin ķāmetli senüñ kebūter  

ǾAşķuñla ĥālüm Mecnūndan beter 

Mübārek cemālüñ gördügüm yeter 

Bir dāǿim yüzüme gülüp neylersün 

 

4. Der Muśŧafā düşdüm ġurbet diyāra 

Göñül virdüm bir ġamzesi ħūnħāra 

Sen var yüri yār ol aġyāra 

Āşinā ķıymetüñ bilüp neylersün 

Eyżan  

 

 

 

 

 

 

                                                           
025. 72

b1 
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026.

 

Ķoşma 

 

1. Ey ħūbların şāhı serv-i bülendüm 

Nedür bu sende ki şāhāne gözler 

Ey leb-i şįrįn nāzik efendim 

Eyledi bendeñi dįvāne gözler 

 

2. Bu Ǿaşķuñ serümde yüce Ǿanķādur 

Vaśluña irenler seyl-i deryādur 

Ne deñlü medĥ itsem medĥe sezādur 

Baķdıķca cān virir insāna gözler 

 

3. Mānendüñ bulunmaz cihānda aślā 

Böyle meşhūrsun ey gül-i raǾnā 

Ķudretden sürmeli billāhi cānā 

Beñzer cennetdeki Ġılmāna gözler 

 

4. Baĥrį şeydāydum diñle efġānum 

Öldürürseñ ĥelāl eyledüm ķanum 

Her ķaçan süzesün ey benüm cānum 

Çoķ kāfir getürür įmāna gözler 

Eyżan 

 

 

 

 

 

 

                                                           
026. 72

b2 
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027.

 

Ġazel 

 

1. El-amān Ǿarż eyle cürmüm bende bileyüm 

Böyle çekmeden bāri öleyüm 

Yoħsa ayaķlar altında türāb olayum 

Bāri öleyüm de ħalāś olayum 

 

2. Bende itdügüm cürmüm bileyüm 

Efendim cürmüme ķāǿil olayum 

Böyle ĥāk ile yeksān olayum 

Bāri öleyüm de ħalāś olayum 

 

3. Göñül sevdi seni böyle çekeyüm 

Yaradandan derdüme dermān dileyüm 

Başķa ķapuya ĥācet ķılayum 

Bāri öleyüm de ħalāś olayum 

 

4. Ǿİzzet-i źevķe yoķdur dünyāda malum 

Gögsinde įmānuñ yoķ mıdur žālim 

Elā gözine ķurbān olayum 

Bāri öleyüm de ħalāś olayum 

Eyżan  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
027. 73

a1 
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028.

 

SemāǾį 

 

1. ǾAşķ şarābuñ nūş ideli 

İki çeşmüm ķan aġladı 

Ĥaste göñlüm ĥoş ideli 

Olmışam dįvāne deli 

 

2. Ellere göñlüm virdüm vireli 

Dünyāya geldüm geleli 

Ezel ezelden beri  

Olmışam dįvāne deli 

 

3. Efendim göñlüm virdüm vireli 

Ben aña cānum virdüm vireli 

Mevcde Ǿālimden yaralı 

Olmışam dįvāne deli 

 

4. Dergeh-i Ǿİzzet ben nār-ı hicre düşeli 

Gezerüm böyle serseri işte 

Felek sillesün yiyeli 

Olmışam dįvāne deli 

Eyżan  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
028. 73

a2 
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029.

 

       Ġazel 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

1. İtmede dil-ĥānemi vįrāne her bār ayrılıķ 

Āh beni derdüme ķapladı nā-çār ayrılıķ 

Setr iderken Ǿāleme olmışdur ižhār 

Her ne ķadar ülfet olsa Ǿāķıbet vār ayrılıķ 

Eyżan  

 

2. Ol ħayāli nefŝe rūǿyiden zāǿil degül 

Sen yanumda olmayınca źevķ-i dem ĥāśıl degül 

Mürġ-i cānum uçmayınca görmemek ķābil degül 

Her ne rütbe ülfet olsa Ǿāķıbet vār ayrılıķ 

Eyżan 

 

3. Derd-i Ǿaşķuñla sende çāk-i giryān eyledüm 

Yād idüp ruħsārını feryād-ı efġān eyledüm 

Sermekūb Mecnūn gibi śaĥrāda iskān eyledüm 

Her ne rütbe ülfet olsa Ǿāķıbet vār ayrılıķ 

Eyżan  

 

4. Eyledüm baħşın bu şeb ĥaylice vaśl endįşesün     

LaǾl-i şįrįnüñ anup aldum elemin şūşesün        

Başuma ördüm yekūn ferŧār dost(ın) āh yetişesün 

Eller ne rütbe ülfet olsa Ǿāķıbet vār ayrılıķ 

Eyżan  

 

 

 

 

                                                           
029. 73

b1 
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030.

 

 

           Beyt-i Şerįf  

İlāhi Beyāt 

 

1. KaǾbedür yeryüzinüñ Ǿarşı 

Śoķaķları nūrdan çarşı 

ǾArafat ŧaġına ķarşı 

ǾArzum sende ķara ŧonlı Beytullāh 

 

2. KaǾbeǿyi çoķ ŧavāf eylesem 

Allāhuñ kelāmını söylesem 

Mevlānuñ yoluna cānumı virsem 

ǾArzum sende ķara ŧonlı Beytullāh 

 

3. KaǾbenüñ ŧaġlarınuñ ŧumanı 

Gitmez göñlümüñ gümānı 

Hemān ziyāret idem Merķad-ı AǾlāyı

 

ǾArzum sende ķara ŧonlı Beytullāh 

 

4. Ĥaķķ naśįb eylesün biz de varalum 

Bābü’s-selām ķapusından girelüm 

Altun eşigine yüzler sürelüm 

ǾArzum sende ķara ŧonlı Beytullāh 

 

5. İĥrāmı giyüp ĥācılar KaǾbeye girerler 

Dünyā malını hep ne eylerler 

Sevine sevine ŧavāf eylerler 

ǾArzum sende ķara ŧonlı Beytullāh 

 

 

                                                           
030. 74

a 
 Ravza-i Mutahhara: Hz. Muhammed (S.A.V)’in medfun bulundukları yer.  
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6. KaǾbeye giden ĥācı olur 

Başında altun tācı olur 

KaǾbeǿyi gören cennetlik olur 

ǾArzum sende ķara ŧonlı Beytullāh 

 

7. Görmek ister cümle faķįr 

KaǾbenüñ öñünde vardur çuķur 

Her yanında müǿeźźinler eźān oķur 

ǾArzum sende ķara ŧonlı Beytullāh 

 

8. Develer gider ķaŧar ķaŧar 

Dizine ķadar ķumlara baŧar 

Lebbeyk
 çaķrıldıķda yürekler yaķar 

ǾArzum sende ķara ŧonlı Beytullāh   

 

9. Gel varalum yollarını bulalum 

Yeşil ŧaş üstünde namāz ķılalum 

Günāhımuzın Ǿaffına ĥācet ķılalum 

ǾArzum sende ķara ŧonlı Beytullāh 

 

10. Emir-i Ĥāc götürür altunǾalemi 

Yā Rabb sen göster Bābü’s-Selāmı 

Kirāmen Kātibin geçmiş kelāmı 

ǾArzum sende ķara ŧonlı Beytullāh 

 

11. KaǾbe siyāh kemĥāsun bürünür 

KaǾbeǿyi görmeyen cānlar yerinür 

Nice cānlar ĥac idemez ölür 

ǾArzum sende ķara ŧonlı Beytullāh 

 

 

 

                                                           
 Telbiye: İhrama girenlerin Lebbeyk Allâhümme Lebbeyk, Lebbeyke Lâ Şerîke leke Lebbeyk, İnne’l-

hamde Ve’n-ni‘mete Leke Ve’l-mülk, Lâ Şerîke lek şeklindeki zikir cümlelerini söylemesi.   
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12. Allāhuñ beytinüñ üçdür buraġı 

KaǾbeǿyi görmeyen oynar yüreği 

Ol Muĥammed Muśŧafānuñ ŧuraġı 

ǾArzum sende ķara ŧonlı Beytullāh 

 

13. Allāh evinüñ ravżaları bunda bilünür 

Nice melekler raĥmet indürir 

Allāh içün gelene Cennet virilür 

ǾArzum sende ķara ŧonlı Beytullāh 

 

14. KaǾbenüñ śaġ yanında Ĥacerü’l-EsǾad
 ŧaşı 

KaǾbeǿyi görenlerin śaġ olur başı 

Üçler yediler ķırķlar yoldaşı 

ǾArzum sende ķara ŧonlı Beytullāh 

 

15. KaǾbenüñ ŧaşlarını kimseler yumaz 

Uçan ķuşlar üstüne ķonmaz 

KaǾbeǿyi gören Cehennemde yanmaz 

ǾArzum sende ķara ŧonlı Beytullāh 

 

16. KaǾbenüñ ķapusı her yana açılur 

İçinde misk-i Ǿanberler śaçılur 

Āb-ı zemzem śuyundan içilür 

ǾArzum sende ķara ŧonlı Beytullāh 

 

17. Āb-ı zemzem KaǾbenüñ öñünde bir ķuyu 

İçen cānlar şifālar bulur 

Her bir śuya beñzemez ānuñ śuyu 

ǾArzum sende ķara ŧonlı Beytullāh 

 

 

 

                                                           
 Aslı, Ĥacerü'l- Esved’dir.  Kâbe üzerinde bulunan kutsal siyah taş.  
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18. KaǾbenüñ ĥavlusında ĥācılar gezer 

Çoķ kimselerin yüregin üzer 

Kirāmen Kātibin śevābın yazar 

ǾArzum sende ķara ŧonlı Beytullāh  

 

19. KaǾbenüñ kemeri yüksek yapısı 

Ĥācıların gelür hepisi 

Dört yüz direk otuz ŧokuz ķapusı 

ǾArzum sende ķara ŧonlı Beytullāh 

 

20. Āb-ı zemzem KaǾbeden aşaġı 

Beytullāhuñ śırmalı ķuşaġı 

Ķapusı gümüşden altun eşigi 

ǾArzum sende ķara ŧonlı Beytullāh   

 

21. KaǾbenüñ çevresinde yedi mināre 

Gönderilmişdür her kenāre 

İsteyen ķulun Allāh vire 

ǾArzum sende ķara ŧonlı Beytullāh 

 

22. KaǾbenüñ miŝli cihānda yoķdur 

İsteyen ķulları ġāyetde çoķdur 

Mevlānuñ raĥmeti ġāyetle çoķdur 

ǾArzum sende ķara ŧonlı Beytullāh 

 

23. Özene özene KaǾbeye vardum 

Çoķ şükür murāduma irdüm 

Ķara ŧonlı Beytullāhı gördüm 

ǾArzum sende ķara ŧonlı Beytullāh 

 

24. İşde geldi ĥācıların bayramı 

ǾArafat ŧaġında sararlar Ǿaşķ-ı seyrānı 

KaǾbenüñ önüñde İbrāhim Ħalįlullāh makāmı 

ǾArzum sende ķara ŧonlı Beytullāh 
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25. Varśam Cebel-i Ķubeys ŧaġına çıķśam 

Çevrile çevrile dört yana baķsam 

KaǾbenüñ ķoķusuñ bir daħı ķoķśam 

ǾArzum sende ķara ŧonlı Beytullāh 

 

26. ǾArafat ŧaġıdur bizüm ŧaġımuz 

Müzdelifede ķabūl olur duǾāmuz 

Yanında kesilür ķurbanlarımuz 

ǾArzum sende ķara ŧonlı Beytullāh 

 

27. Emįr-i Ĥac getürür KaǾbenüñ ŧonını 

KaǾbede zirānların oynar yüregi 

Ķokusı ķırar burnun diregi 

ǾArzum sende ķara ŧonlı Beytullāh 

 

28. Altunoluķ altında ķılśam namāzı 

Śoġra Medįneye ŧuŧsam niyāzı 

El ķaldurup itsem Ĥaķķa niyāzı 

ǾArzum sende ķara ŧonlı Beytullāh 

Eyżan  
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031.

 

 

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

1. Kilįsa-yı cemāl-i zülf-i ser eśnāmdan el çekdüm 

Çeküp āġūşa levĥ-i Ǿasāyı ersāmdan el çekdüm 

 

2. Çekilmez cevrüñ ammā neyleyüm üftādenem deyu (ħassa) 

Senüñ mecbūrun olandan berü ārāmdan el çekdüm 

 

3. Kebįse-i viśālinden dutar ol māh-ı rūm ammā 

Bilür mi sāl-i ħalķı vaǾde-i müdāmdan el çekdüm 

 

4. Mecālisde baña teklif sāġır itseler yegdür 

Ki gerçi bį-kesem çün ħalķı ilāmdan el çekdüm 

 

5. Temāşā-yı ay cemālinden berü RifǾat ķuluñ ĥālā 

Baña tanžįre eyler vār ise aĥkāmdan el çekdüm 

 

6. Firāķ-ı nār-ı hicrüñle tenüm tennūrdur ey māh 

Bu sįnem niǾmet-i āha hemān ŧambūrdur ey māh 

Eyżan  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
031. 78

a 



 

64 
 

032.

 

 

1. İki śaŧır yazı yazmışsuñız 

İki śaŧır yazı geldi taķrįr eyledi aĥvāli 

 

2. Gözüm nūrı yaķışır mı bize aĥvāli 

Mānį degül her ķabāĥat bendedür 

Başķasuna meyl virmem yine gözüm sendedür 

Eyżan  

033.

 

 

1. Bir nigehledür ĥāl / O çeşmüm ġazāl / Eylerse celāl / Eyleyüp ĥayāl 

Olmalı ķıtāl / İtmeden Suǿāl / Ol saf-iķbāl / Görmesün 

Zevāl / Benüm içün muĥāl / Neyleyüm viśāl / Eyledi pā-māl Mecnūn 

Miŝāl / Eyledükçe ħarām / Yeliz endām / ǾAşķı ile ser-sām 

Eyledi encām / Ķademį ve's-selām / İtdi meyl-i lām / Dilbesteǿ-i fercām 

Dįde-i yārām / Giysū-yı Ǿanber-fām / Şįve-i aķdām / Ebrū-yı hilāl 

Ĥurşįd-i ħıśāl / Māh-rūy-ārā hem / Evc-i istiġnā ķadd-i serv ü bālā 

Mümtāź u pįr ecmelden müsteŝnā / Şūbį-yi hemtācān u ser-āfet 

Eyle / Rāfetā vār ise emlā / Menenddür rūĥ-i āl āl 

Yūsuf Cemāl 

Eyżan 

 

 

 

 

 

                                                           

032. 78

b 

033. 78

b 



 

65 
 

034.

 

       Şarķı

 

 

FāǾilātün /FāǾilātün /FāǾilün 

 - . - - / - . - - / - . -  

1. Ķaśdı ol şūħuñ dili āzāde mi 

İncidür oldı dili āvāre mi 

Yār amān efendim 

 

2. CemǾ idemem ħāŧır-ı śad pāremi  

Yār amān felek yamān felek 

 

3. Şerĥ idemem sįnedeki yāremi 

Yār amān efendim   

 

4. Bāri felek sen Ǿacı raħm it bana 

Eyleme āzürde-i cevr u cefā 

Yār amān efendim 

 

5. Olmaz imiş Ǿillet-i Ǿaşķa devā 

Yār amān felek yamān felek 

 

6. Şerĥ idemem sįnede ki yāremi 

Ġayrı Felāŧun bulamaz çāremi 

Yār amān efendim 

Eyżan  

 

 

 

 

 

                                                           

034. 79

a 
 TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu: 7063.  
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035.

 

 

1. Zencįr-i girihgįr-i firāķından uśandum 

Hep vuślatuñ andum Ǿaşķuñ ile 

 

2. Hāmūn beyābān ŧolandum āmāde dayandum 

Aġzuñ arayuñ bir türlü o şūħuñ ħaber aldum 

 

3. Śanki gevher aldum başdan çıķaran Ǿalenį 

Ĥaşįm-terden uśandum źü'l-femin inandum 

 

 

4. Pür-ħūn sinem eyleyeli bendesüñ āħir 

Mānende-i sāġar bu firķat ile şöyle ki 

 

5. Ħūn-ı dile ķandum ilķāsuna boyandum 

Ey sāķį hemān bāde alam yetişdür 

 

6. Gülfem yetişdür ŧuŧuşdı ciger 

Ĥāśıl-ı hicrüñ ile yandum meclisde utandum 

 

7. Rāfet-i kįn var mı saña Mecnūn  

Süħan-sāz ey serv ü ser-firāz 

 

8. Evśāfın nažm itmege sinn ile 

Śıġandum bol ķāfiye arandum 

Eyżan  

 

 

 

 

 

                                                           
 035. 79

b 
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036.

 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

1. Nigāh-ı lüŧfuñ ile eyledüñ aġyārları iĥyā 

Benüm ĥāl-i perįşānum eylemedüñ aślā 

 

 

2. Senüñ gibi felek meşreb cefācū görmemiş dünyā 

Uśandum ġayrı bıķdum įmān-ı inśāf itsün   

 

3. Bileydüm dil virir miydüm saña berā-yı mūy-ı tersā 

Yetersen kendüye bilmiş olan bį-bedel çünki 

 

4. Oķun ķırmaz idüñ cürmį muĥabbet içre meŝel śun ki 

İşitdüm çoķ beyt kim gelemem đarb-ı meŝel çünki 

Eyżan  

037.

 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

1. O denlü iştiyāķ-ı dāġ-ı ġamze-i tıġ vār iken tende 

Ne dersem bir nigāh-ı Ferĥat baħş olmaz sende 

 

2. Varup bir ġayr-ı şūha mübtelā olam bende 

 eyleyem bir kerrecik olsun şunı dilişlere 

 

3. Kiminle cünbüş eylersen vār eyle ābād 

Be hey ĥāşā benüm şu elvirir eyledügüm feryād 

                                                           
036. 80

a 
037. 80

b 
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4. Senüñ terk eyledüm beźm-i śafānı artıķ el çekdüm 

Kim ister Rāfet-i vaśl-ı vefānı artıķ el çekdüm 

Śafānı sūz ile çekerdür cānı artıķ el çekdüm 

Eyżan  

038.

 

       Merŝiyye 

 

1. Āh bu dil mülkini ķandįl gibi nevreste civān 

Genc-i kilįsede śaħįf vü śaneme yaķdı nihān 

 

2. Cānib-i maġribde

 piristū-yı cemāl görinmeñ  

Zümre-i ruhbāna Ǿaceb velvele düşdi o zamān 

 

3. Ŧurret-i  ĥüsninde nümāyan idi iķlįm-i Ǿadem 

İşte yürütdi bir baĥre yine fermān hemān 

 

4. Kişver-i Ǿārıżında žuhūr eyleyeñ fām-ı semįn 

Śanki şeb-i tāre ŧulūǾ eylemiş o māh-ı tābān 

 

5. Ĥātem devrine pahā mı irişür ġonce lebüñ 

Dehen-i gencįne āñı eylemiş ķāǿim ondān        

 

6. Pāyüñe yüzler sürelüm sāķį-yi Ǿaşķ u śanemüñ       

Eşheb-i ĥüsnüñe ānuñ şimdi cihān ħayrān 

 

7. Nigeh-i ikŝįrini inǾimāża çevirdsün nažarı 

Yā naśıl üftādeleri eylemesün sūz-i fiġān 

                                                           
 038. 81

a 
 Metinde, ‘murġib’ şeklinde yazıldığı görülmektedir. Burada mecmûayı derleyen/tertîb eden kişinin 

yazım ve imlâ kurallarına uymayarak/bilmeyerek kelimeyi söylediği gibi yazdığı düşünülmektedir. 

Tıpkıbasım Bkz: s.303.  
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8. Derd-i śanem çekmeye ŧāķat mı getürilür Ǿaceb 

Derd-i derūnum gūş-ı hicrān olsun faħr-nişān 

 

9. Ŧūr-ı reftār-ı ķadįmine o yār mı olur ānuñ 

ǾAzm-i gülşen eylese ser-fürū ider serv-i revān 

 

10. Yaķdı beni bāde-i sūziyān dimesi    

Başladı hem daħı Ǿulüvv virmege pür seķaf vü cenān      

Eyżan 

039.

 

 

       Düstūr  

FāǾilātün/FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

1. Dil ki bir söz ola āh įtmemek āsān olamaz    

Fāş olur duruşun şuǾledür nihāde olamaz 

 

 

2. Dil-i nā-şādımuzı vaǾde-i vaśl itmez şād         

Berķ u mihrden ol şemǾ fürūzān olamaz 

 

3. Pāyine ħalķa-yi dām itmişüz āġūşımuzı 

Benden ol vaśiy-yi rem-kerden kerįz olamaz  

 

4. Dil herās üzre degül āteş-i ruħsārından 

Zülfide ħāŧır-ı cemǾ ile perįşān olamaz 

 

5. Ol ķadar  bį-tāb u tüvān kim Śāǿib 

Girye itse daħı aĥvālüme ħandān olamaz 

Eyżan  

                                                           
039. 81

b 
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040.

 

 

1. Dil-i dįvānemüz Mecnūn şeydāyı śalındurmaz  

Örter lāebālį degme rüsvāyı śalındurmaz 

 

2. Giriftār-ı beŝŝ-i kerem muĥabbet ola bįmārum 

Ki nažm-ı ıżŧırābı mevc-i deryāyı śalındurmaz 

 

3. Raķįb-i dįvden ķaŧǾ itmedür dildār-ı şimşįrüz 

Bizi yanınca śayf ol şūħ hercāyi śalındurmaz 

 

4. Dilüñ śayyādıyız sulŧāna istiġfāradur kim 

İdüp ārāyiş-i ferįdüñ Ǿanķāyı śalındurmaz 

 

5. Der nažmum olur avįze-i kūşe-i şehr-i āħir 

Ki āb ü tāb ile Śāǿib yektāyı śalındurmaz  

 

041.

 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

1. Beni her şeb o meh-ruħsārla mehcūr dirler 

Ne devletdür kişi maħzūn iken mesrūrdur dirler 

 

2. Ne keyfiyet virür Ǿuşşāķa bilmem yāve laǾlüñ kim 

Kimüñ mestāne dirlerse kimüñ maħmūrdur dirler 

 

3. Dem-ā-dem tār-ı eşküm sįnem üzresün fendān 

Ki āhum gūş idenler nāǾme-i ŧanbūrdur dirler 

 

 

                                                           
040. 82

a 
041. 82

b 
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042.

 

       Düstūr 

 

1. Cihān o şūħ-ı sitemŧāra bį-nüvā geçinür 

Belā būd kim o daħı Ǿālem āşinā geçinür 

 

2. Yanumda raġbeti yoķ şįşe ķadar 

Bu çarħ-ı sifle ki cām-ı cihān-nümā geçinür 

 

3. Ĥalāvet-i şekerin laǾl-i yārdur bāǾiŝ 

Benümde ŧūŧį-yi ŧabǾum ki ħoş-edā geçinür 

 

 

4. Hevā-yı zülf-i siyāhum serümde yetmez mi 

Ki baħt-ı tįre daħı sāye-i hümā geçinür 

 

5. Zamāne ħūbları Ǿāşıķ istemez ey Śāǿib 

Ki birbirisine zuġmınca mübtelā geçinür 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
 042. 82

b 
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043.

 

       Düstūr   

 

1. Ǿİşret demi cāvidān bulunmaz 

Ŧūbā yanumda her zamān bulunmaz 

 

2. Dil-mürde neşāŧ-ı Ǿaşķı bilmez 

İķlįm-i Ǿademde cān bulunmaz 

 

3. Destār-ı gül oldı lāne-i zāġ 

Bülbüllere āşiyān bulunmaz 

 

4. Dildār ile olsa da hem-āġūş 

Āşıķ yine şād-mān bulunmaz 

 

5. Āsūde o dil ki andan Śāǿib

 

Endįşe-i āb u nān bulunmaz 

Eyżan  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
 043. 83

a 
 Mecmûada Śāǿib mahlası ile yazılan şiirlerin neredeyse tamamı, Âgâh mahlaslı şaire aittir. Âgâh ile 

ilgili Şerife Akpınar tarafından, Âgâh Dîvânı ve İncelenmesi başlıklı doktora tezi hazırlanmıştır. 

Mecmûda bozuk olan kısımlar bu tezden faydalanılarak tamir edilmeye çalışılmıştır. Benzeşme ve 

farklılıklar için bkz: Âgâh Dîvânı ve İncelenmesi (D.T.) s. 327.   
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044.

 

       Düstūr  

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

 - . - - / - . - - / - . -  

1. Zülfüñ  āsā Ǿaķlum perįşān itdüñ 

Yoķ mıdur hiç sende įmān sevdügüm 

 

2. Ķaśdı nedür bilmem  

Pįç ü tābda ķaldı her yana sevdügüm 

 

3. Nedür bu sūziveş-i āteş-i ilķā 

Cān u cānumı yaķmada ĥār 

 

 

4. Yanar ķandil gibi ferden bā ferden 

Hiç sögünmez sįnem sūzāna sevdügüm 

 

5. RifǾat ķuluñ saña eyler niyāzı 

Nedür bu bį-inśaflıķ eyler nāzı 

 

6. Serkāre  naǾme-i sāźı 

Ol demūler beru dilüm vįrāne sevdügüm 

Eyżan  

 

 

 

 

 

 

                                                           
044. 83

b 
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045.

 

       Düstūr 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

1. Cemāl-i pāyine dil virdügüm ĥāl-i demindendür 

Gözüm ki ķan-veştür ĥāl-i encümindendür 

 

2. Efendim baħş-iǾaķl-ı perįşānumdur hiç śorma 

Bilürsün kim dil añur zevāl-i cemindendür 

 

3. Cihānuñ nükte-i keyfiyyeti lāzımesüñ bilmek 

Hemįşe maǾrūf-ı sırrı cemāl-i maĥremindendür 

 

4. Yetiş ey ĥūrį-yi ŧarż mülūk-i ĥüsn ü āşüfte 

Ķanaduñ şeydāsuna zülāl-i zemzemindendür 

 

5. Hevā-yı zülüfle Ĥāşim de ki boyundadur cāna 

Ānuñçün nāle vü zār-ı viśāli ebkemindendür 

Eyżan  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
045. 84

a 
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046.

 

Düstūr        

      

 MefāǾilün / FeǾilātün / MefāǾilün / FeǾilün   

 . - . - / . . - - / . - . - / . . -                                                                                                                                                               

1. Cefā vü cevre muķābil vefādur itdügümüz 

Bizümde ħalķa zāhid riyādur itdügümüz 

 

2. Ķabūl olur degül ey dil merāmımuz bilürüz 

O şūħı söyledüp ancaķ ricādur itdügümüz 

 

3. Seni eksik itme kerem resmini gedālardan 

Bizüm de devletüñe bir duǾādur itdügümüz 

 

4. Ġamuñla her şeb ħalvet sarāy-ı ħāŧırdur 

Şikāyet olmasun ey śafādur itdügümüz 

 

5. Ne eylesün neye ķādir itmege Śāǿib 

ǾUlüvv-i şānuña medĥ ü ŝenādur itdügümüz 

 

047.

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

1. Dil-i mecrūĥum sevdā-yı zülf-i perįşānuma düşmez 

Ser-ā-pā tāz-ı zaħmdur senüñ ħatme düşmez 

 

2. Ħayāl-i ħām ile dil āh vāh itmekde bilmez kim 

O naħl-ı tāzeden taĥrįkle sebeb raķama düşmez

 

 
                                                           
046. 84

a 
047. 84

b 
 Doğrusu, O naħl-ı nazdan taĥrįk ile sįb-i źekān düşmez farklılıklar için bkz: Âgâh Dîvânı ve 
İncelenmesi (D.T.) s. 353. 
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3. Ķumāş-ı ĥüsn-i Yūsuf nuķre-i çeşm-i sefįd ister 

Muĥaśśıl-ı  rāyiĥāma YāǾķūb būy-ı pįrehen düşmez 

 

4. Düşte hep bį-sütunda naķş-ı şįrįn üzre düşmişdür 

Śanur Pervįz kim şįrįne ħūn-ı Kūh-ken düşmez 

 

5. Didüm ħāk olmayınca gelmedük pāyine aġyāruñ 

Didi bālāya Śāǿib sāye-i serv-i çemen düşmez 

Eyżan 

 

048.

 

       Düstūr  

 

FāǾilātün/FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

1. Pāye ķaŧǾ itmedeyüz Ǿaşķda rüsvāluķla

 

Bulmazdur giderek biz daħı Mecnūn oluruz 

 

2. N'ola giryān vü taǾalluķdan olursaķ ĥālį 

Serv ü raǾnā gibi āzāde vü mevzūñ oluruz 

 

3. Çeşm bir fitne ile āfet-i Ǿaķl-ı dil olur 

Ehl ü Śāǿib biz şūħlar meftūn oluruz 

 

4. Kāh Śāǿib śıfat terk ü temannā iderüz 

Kāh olur ŧālib-i gencįne-i Ķārūn oluruz 

Eyżan  

 

 

 

                                                           
048. 85

a 
 Farklılıklar için bkz: Âgâh Dîvânı ve İncelenmesi (D.T.) s. 306. 
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049.

 

 Düstūr 

 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

- - . /- . - . / . - - . / - . - 

1. Tā oldı evcgāh-ı ķanāǾatda ĥānemüz

 

Ferdehįye sāye śalar āşiyānemüz 

 

2. Tįr-i murāda ruħśāt-ı pervāz virmezüz 

Yoħsa kemānda çille-nişįndür nişānemüz 

 

3. Geh laǾl-i yāre meyl iderüz gāh ĥāline 

Dāǿim diyār-ı ĥüsne celāb u dānemüz 

 

4. Ebnā-yı dehr tābiǾ-i  devr-i zamān iken 

Şimdi bizüm o āfete tābiǾ zamānemüz 

 

5. Śāǿib müddeǾā eger ižhār-ı şevķ ise 

Besdur o şūħa bir nigāh-ı Ǿāşiķānemüz 

Eyżan 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
049. 85

b 
 Farklılıklar için bkz: Âgâh Dîvânı ve İncelenmesi (D.T.) s. 329. 
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050.

 

       Düstūr  

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

1. O serv u ķāmetüm naħl-i çemendür nev-nihāl oldı 

Ānuñçün kişver-āmizān diller bį-melāl oldı 

 

2. Gülistān cemāli aynı rengini gör bir kez 

Nigāh-ı Ǿāşıķından şermle o levn-i āl oldı 

 

3. Ķapanmış ŧabǾımuz žulm ile hiç açılmaz mı 

Senüñ ebrūlarınuñ sırrı bir güyā melāl oldı 

 

4. Saña virmiş iken naķd-i perįşān Ǿaķlumı kāfir 

Neden pāzar-ı vaślında yine dil pāy-ı māl oldı 

 

5. Ĥaddenüñ cevrini Ǿuşşāķ itdiķçe  endāz 

Demürden sįnede  Ǿacāǿib iħtilāl oldı 

Eyżan 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
050. 85

b 



 

79 
 

051.

 

       Düstūr  

 

FeǾilātün/FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

 . . - - / . . - - / . . - - / . . -  

1.  her ne iderüm baña serv-i sitem 

Tįġ cevrį ile śad-pāre ķıldum bedenüm 

 

2. Beni öldürmege Ǿār eyler imiş sįm ü tenüm 

Varayın yalvarayum boynuma ŧaķup kefenüm  

 

3. Ĥulle-i cennet olursa çekeyüm çāk ideyüm 

Dem-i vuślatda baña hāǿil ola pįrhānum  

 

4. Ŧuymaz girsem eger mūr-ı żaǾįfüñ gözine 

Ey Süleymān-ı zamān şöyle ĥayāl oldı tenüm 

 

5. Çek beni zülf-i dilāverine berdār eyle 

Çekeyüm bāri şehüm kendü elümle resnüm 

 

6. Gözinüñ yaşı gibi çıķdı gözümden dünyā 

Yārdan ġayrı görünmez gözüme kimse benüm 

 

 

7. ŞemǾįyem kūşe-i meyĥāneye virmem felek āh 

Gülşen-i baġ irmeden baña yegdür vaŧanum 

Eyżan 

 

 

 

 

                                                           
051. 86

a 
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052.

 

       Düstūr  

 

 MefǾūlü / MefāǾįlü / MefāǾįlü / FeǾūlün 

 - - . / . - - . / . - - . / . - - 

1. Śaĥn-i çemeni geşt ü güzār itmege digmez 

Ķış mevsimini faśl-ı bahār itmege digmez 

 

2. Zühhādu ne ķadar olsa olur ehl-i ŧabiǾat 

Keyfiyyet-i mey defǾ-i ħammār itmege digmez 

 

3. Gör nįce śayyādını şehbāz-ı feleksün 

Her murġ-i ile şikār itmege digmez  

 

4. Çün seĥer olur olur ise yine taǾayyüş 

Āl-i āħir aħşam pazār itmege digmez 

 

5. RifǾat bulayum deyu ġazel eyleme tertįb 

Ĥaķįre ser çeşme-i sār itmege digmez 

Eyżan 

053.

 

       Düstūr  

 

 MefāǾilün / FeǾilātün / MefāǾilün / FeǾilün 

 . - . - / . . - - / . - . - / . . -  

1. Kemāl-i ĥüsne bu yetmez mi şehr-i yāb saña

 

Ki her śabaĥ çıķar ķarşu āfitāb saña 

 

2. Yem-i sirişkümi ħūn-ı dil itdi ĥüsnüñ dirįġ 

Ne āteş eyledi şūħ eŝer ne āb saña  

                                                           
052. 86

b 
053. 87

a 
 Farklılıklar için bkz: Âgâh Dîvânı ve İncelenmesi (D.T.) s. 201. 
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3. Nühüfte olma ġamuñla ħayāl olanlar dile 

Zamān-ı ĥüsn olur āħir ħayāl ü ħāb saña 

 

4. ǾAceb mi mest çıķarsa nigāh-ı çeşmüñden 

Ki ħāb-ı nāz virür neşǿe-i şarāb saña  

 

5. Maĥall-i niyāzuñ ĥarf-i şekvedür āl Śāǿib 

Öñine cūyuñ olur māǿil-i Ǿitāb saña 

Eyżan 

 

054.

 

       Düstūr  

 

 MefāǾilün / FeǾilātün / MefāǾilün / FeǾilün 

 . - . - / . . - - / . - . - / . . -  

1. Esįr-i kāküline ārzū-yı sāmān Ǿayb

 

Helāk-i ġamze-i ħūn-rįzüñe ġam-ı cān Ǿayb 

 

2. O ġonce-i çemene iltifātsuz kim olur 

Bahār meşreble de Ǿandilįbān Ǿayb 

 

3. Göñül gehį teşne-lebi tįġ ider gör 

ǾAceb mi olsa temennā-yı nev-civān Ǿayb 

 

4. ŦulūǾ idince daħı ŧurfe zülfi şebgūndan 

Olur müşāhede-i māh-ı tāb u şāyān Ǿayb 

 

5. Olursa Yūsuf eger müşāhid-i suħan āl Sāǿib 

Yine ĥasūd buluruz Ǿamele hezārān Ǿayb 

Eyżan 

                                                           
054. 87

b 
 Benzeşme ve Farklılıklar için bkz: Âgâh Dîvânı ve İncelenmesi (D.T.) s. 206. 
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055.

 

       Düstūr  

 

FāǾilātün/FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . -  

1. Ŧurfe Manśūram ki dārumdan gelür būy-ı şarāb

 

Naħl-i tākem berg ü bārumdan gelür būy-ı şarāb 

 

2. Ārzū-yı laǾl-i meygūnuñ helāk itdi beni  

Tā ebed ħāk-i mezārumdan gelür būy-ı şarāb 

 

3. Rind-i śūfį meşreb ü şeyħ-i ķalender mezhebüm 

Berķ-ı pür naķş u nigārumdan gelür būy-ı şarāb 

 

4. Ki terānį naǾre-i mestānedür gūş-ı dile 

Ŧūr-ı Ǿaşķam kūhsārumdan gelür būy-ı şarāb 

 

5. ŞiǾr-i pür-keyfiyyetem Śāǿib ki taĥrįr eylesem 

Ħāme-i Ǿanber-niŝārumdan gelür būy-ı şarāb 

Eyżan 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
055. 88

a 
 Benzeşme ve Farklılıklar için bkz: Âgâh Dîvânı ve İncelenmesi (D.T.) s. 209. 
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056.

 

Düstūr 

     

FāǾilātün/FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . -  

1. Ĥāl-i Ǿālem ġam-ı zülfüñle dįger-gūndur hep 

ǾAşķ  vādįsünüñ āhūları Mecnūndur hep  

 

2. Mey olur ħūn-ı ciger yāve leb ü lāǾlüñ ile  

Şimdi nūş itdügümüz yāreǿi gülgūndur hep 

 

3. Yoķdur seyl-i emvāce taĥammüli olur 

 āġūş-ı śadef perver-i meknūndur hep 

 

4. Ķalmadı minnetimüz bādeye defǾ-i ġam içün 

Sįne  elem-i āh ile bįrundur hep 

 

5. Celse Śāǿib n'ola tāze  

Dū perį şek ile ĥussād-ı ciger-ħūndur hep 

Eyżan 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
056. 88

a 
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057.

 

       Düstūr  

 

FāǾilātün/FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . -  

1. ǾĀşıķuñ āhına baķ çeşm-i terinden ĥaźer it 

Āteşce fenādur kehrinden ĥaźer it 

 

2. Leb-i laǾlüñi berāmı telħį düşnāmuñı gör  

İmtiĥān ile de dehrüñ şekerinden ĥaźer it   

 

3. Ķaśdı itdükleri āzārı unutdurmaķdur 

Çeşm-i bergįnüñ ey dil ĥaźārından ĥaźer it 

 

4. İtme şemǾ-i riĥlet āķışın rehzen it 

Bād u śarśar düşer yāl yerinden ĥeźār it   

 

5. Nūş-ı cān bāde-i ħūdil Śāǿib saña 

Lebüñ kim medĥūş şūr-şerrinden ĥaźer it 

Eyżan 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
057. 88

b 
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058.

 

       Düstūr  

 

 MefāǾilün / FeǾilātün / MefāǾilün / FeǾilün 

 . - . - / . . - - / . - . - / . . -  

1. Ne mümkün eylemek āl şūħ defǾ-i ġam sensüz

 

Ki neşǿe-i mey olur māye-i elem sensüz 

 

2. Fiġānį ki eyledi āħir muķįm-i tenhāyį 

Sirişk-i ħūnį vü efġāna dem-be-dem sensüz 

 

3. Ħarāb yegdür o dil ki olmaya ħırāmgehüñ 

Ki śıĥĥatüme ĥamįdedür sāĥa-i ĥarem sensüz 

 

4. Tenümde her ser-i mū şāne gibi neşter olur 

İdince ārzū-yı zülf-i ħam-ender-ħam sensüz 

 

5. N'ola müdām riĥlet vaśfın eylese Śāǿib 

Elinde raǾşe olur cünbüş-i ķalem sensüz 

Eyżan  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
058. 89

a 
 Benzeşme ve Farklılıklar için bkz: Âgâh Dîvânı ve İncelenmesi (D.T.) s. 341. 
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059.

 

       Şarķı

  

             Muħayyer Kürdį 

 MüstefǾilün / MüstefǾilün 

 - - . - / - - . -  

1. Aġyār içün ey bį-vefā 

Eyledügin dünki edā 

Düşmez idi bu iş saña 

Dāġ-ı derūn oldı baña 

 

2. Baķ ĥālüme ey gül-beden 

Yanmaķdadur iķlįm-i ten 

Raĥm itmedin bir kerre sen 

Dāġ-ı derūn oldı baña 

 

3. Bilmez misün sen neyledüñ 

Her sırrumı fāş eyledüñ 

Žālim Ǿadūye söyledüñ 

Dāġ-ı derūn oldı baña 

 

4. Olmaķ içün ey nev-ħırām 

Ŝābit ķullıkda şād u kām 

Söylemedük bir çift kelām 

Dāġ-ı derūn oldı bana 

 

 

 

 

 

 

                                                           
059. 89

b 
 Numan Ağa, TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu: 159.  
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060.

 

           Şarķı

 

 

           ǾAcem Kürdį 

FāǾilātün/FāǾilātün/ FāǾilün 

- . - - / - . - - / - . -  

1. Sen şeh-i nāzik-edāsun ey perį 

Ben senüñ mecbūrınam çoķdan beri 

Ĥayli demdür gezerüm ben serserį 

Aġlamaķdan ķalmadı çeşmüm feri 

 

2. İştiyāķuñ cānuma kār eyledi 

Başuma dünyāyı pek ŧār eyledi 

Dil ü cānum naķdini ġār eyledi 

Aġlamaķdan ķalmadı çeşmüm feri 

 

3. Dāǿimā aġyār ile hemdem-nişįn 

Cevre māǿil bir güzelsün yoķ eşin 

Ben ķulun gördükçe sen çatma ķaşın 

Aġlamaķdan ķalmadı çeşmüm feri 

 

4. Yāverüñ taķrįr-i ĥālüñ eyle gūş 

Cām-ı Ǿaşķuñ eyledüm şevķuñle nūş 

Çeşm-i pürħūnum ŧaşup deryāyı cūş 

Aġlamaķdan ķalmadı çeşmüm feri 

 

 

 

 

 

 

                                                           
060. 90

a 

Bestekâr Rif’at Bey, Güftekâr M.Emin Bey, TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu: 9438. TSM 

Nu: 1822.  
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061.

 

              Şarķı  

 

              Hüzzām  

  FāǾilātün/FāǾilātün 

  - . - - / - . - -  

1. Ĥüsn-i güzel çeşm-i siyāh 

  Baķışın deler ciger-gāh 

  Tā cānuma geçdi bu āh 

  Hiç raĥmüñ yoķ mı a žālim 

 

2. ǾĀşıķına itme cefā 

   Budur efendimden recā 

   Lüŧf eyle gel ey dil-rübā 

   Eyżan 

 

3. Ey ġonceǿ-i bāġ-ı bahār 

  Ĥüsnüñ eyler āh ile zār 

  Mürüvvetsüz ey kerem-kār 

  Hiç raĥmüñ yoķ mı a žālim 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
061. 90

b 
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062.

 

       Şarķı

  

 

Ĥicazkār 

FāǾilātün/FāǾilātün 

  - . - - / - . - -  

1. Yoķdur göñülde ferāhum 

Güldürmez baħt-ı siyāhum 

Āsümāna çıķdı āhum 

Yandı billāh ciger-gāhum 

 

2. Seni ben böyle bilmezdüm 

Derd-i Ǿaşķuñ hiç dimezdüm 

Śabr eyleyüp söylemezdüm 

Eyżan  

 

3. Ben aġlarum ey şūħ-ı şen 

Ġayrilerle źevķ eyle sen 

Aġyār ile gördükçe ben 

Yandı billāh ciger-gāhum 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
062. 91

a 
 Bestekâr İbrâhim Efendi (Kıptî), TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu: 11528.  
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063.

 

        Şarķı

 

 

 Hüzzām 

   MüstefǾilün / MüstefǾilün 

 - - . - / - - . -  

1. Beźme buyur ey māh-rū 

Gelsün neşǿe şimden gerū 

Varsun ĥased itsün Ǿadüvv 

Źevķ dedügin Ǿālemde bū 

Dönsün ķadeĥ ŧolsun sebū 

 

2. Teşrįf idüp kāhį bize 

Meclisde olsaķ diz dize 

İĥsān idüp  bize 

Eyżan  

 

3. Śar başına lāhūrį şal 

Śürāħiyi  destįne al 

Neler itsem gerçi vebāl 

Źevķ dedügin Ǿālemde bū 

Dönsün ķadeĥ ŧolsun sebū 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
063. 91

b 
 Bestekâr Ahmet Efendi (Kız Ahmet), TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu:1580.  
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064.

 

       Şarķı  

 

Ĥicazkār 

MefāǾįlün / MefāǾįlün 

. - - - / . - - - 

1. Şehā neyler isen eyle 

Var artıķ ġayrisün neyle 

Gücendüm cüzǿį bir şeyle 

Görüşemem ġayri bil böyle 

 

2. Seni terk itdüm ey meh ben 

Ferāġat eyledüm ülfetden 

Beni alma lisāna sen 

Eyżan 

 

3. Senüñle idecek ülfet 

Bulunur bir daħı elbet 

Fütūr geldi baña ġāyet 

Eyżan  

 

4. Nice  meh-rū 

Żamįrümden geçerdi bū 

Ħulāśa sizleri yā Hū 

Görüşemem ġayri bil böyle 

 

 

 

 

 

                                                           
064. 91

b 
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065.

 

Şarķı  

 

Hüzzām 

MefāǾįlün / MefāǾįlün 

. - - - / . - - - 

1. Bu gün ey çeşm-i mestānem 

Beni Ǿafv eyle sulŧānum 

Śıķıldı pek saña cānum 

Beni Ǿafv eyle sulŧānum 

 

2. Sen çekdüñ öñüme perde 

Sen uġratduñ beni derde 

Hele şimdi bu günlerde 

Eyżan 

 

3. Berāberce bu yaz gezmek 

Yanında şįveler itmek 

Merāķuma doķındı pek 

Beni Ǿafv eyle sulŧānum  

Eyżan 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
065. 92

a 
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066.

 

Şarķı

  

 

Ĥicazkār 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / FeǾūlün 

. - - - / . - - - / . - - 

1. Senüñle yaluñız birlikde sāde 

Buluşalum yārın Ĥaydarpaşa'da 

Neye lāzım ikimüzden ziyāde 

Buluşalum yārın Ĥaydarpaşa'da 

 

2. Benüm söyledügüm gibi idersen 

Başum üzre yine śoñra ne dirsen 

Fenerbaġçesi'ne daħı gidersen 

Eyżan  

 

3. Geçen gün ki gibi beni śatma 

Seyr yerlerini bir bir aratma 

Efendim kes sözi ġayri užatma 

Eyżan  

 

4. Oturup biz bize deryāya ķarşu 

Kāhice dönüp śaĥrāya ķarşu 

Aman yalvarırum aǾdāya ķarşu 

Buluşalum yārın Ĥaydarpaşa'da 

 

 

 

 

 

 

                                                           
066. 92

b 
 Bestekâr Nûman Ağa, TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu:9614.  
 



 

94 
 

067.

 

       Şarķı  

Beste-nigār 

 

1. Saña gerçi Ǿāşıķam ben 

Baña ġayri ilişme sen 

N'olsun yaķmaķ āhum ten 

Baña ġayri ilişme sen 

 

2. Ey benüm nāzlı cānānum 

Fedādur yoluña cānum 

Bu günlerde a sulŧānum 

Eyżan  

 

3. El ile göñlümi alduñ 

Śoñra perendeden atduñ 

Süt iken aġzumı yaķduñ 

Eyżan  

 

4. N'olsun böyle yalan düzmek 

Doķunmaydı beni üzmek 

Senüñle baǾde izin gezmek  

Baña ġayri ilişme sen 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
067. 92

b 
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068.

 

       Şarķı  

Hüzzām 

 

1. Seni ben o gün beklerken 

Gördüm ķayıķla geçerken 

ǾAceb yārüm nerde dirken 

Gördüm ķayıķla geçerken 

 

2. Ĥülyā beni pek almışdur 

Cān-ı derūnum yanmışdur 

Çıldurmaġa az ķalmışdur 

Eyżan 

 

 

3. Aġyārı gördüm yanında 

Gitdi benüm dermānumda 

Ķılca ķalmışdur cānumda 

Gördüm ķayıķla geçerken 

 

069.

 

       Şarķı 

Beyātį 

 

1. Sen içün düşdüm dillere 

Sevdürmem seni ellere 

Uyma śaķın Ǿadüvvlere 

Sevdürmem seni ellere 

 

 

                                                           
068. 93

a 
069. 93

b 
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2. Ey benüm çeşm-i mestānum 

Yaş yerine aķar ķanum 

Vār iken tende bu cānum 

Eyżan 

 

3. İşte meclis bir bāde çaķ 

Yaķdı beni derd-i firāķ 

İşte ķılıç işte bıçāķ 

Eyżan 

 

4. Resmį ķulunda bu devām 

Ancaķ budur bende merām 

Bu tamām oldı ve's-selām 

Sevdürmem seni ellere 

 

070.

 

       Şarķı

 

Büzürg 

 

FāǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün 

 - . - - / . . - - / . . - - / . . -  

1. Niçün ey meh seni Ǿuşşāķuñ arayup ŧaramaz 

Ķanġı Ǿāşıķ nice sevdügi şūħı aramaz 

Böyle herkesle senüñ  işe yaramaz 

Sende söz diñlesen olmaz mı azıcıķ yaramaz   

 

 

 

 

 

                                                           
070. 93

b 
 Bestekâr Ali Ağa (Kemânî), TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu:8315.  
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2. Miŝli yoķ bir tāzesün ey ġonce-dehen it ĥülyā 

Saña lāyıķ mıdur aġyār ile gezmek tenhā 

Gerçi çoķ söylüyor üftādelerüñde ammā 

Eyżan  

 

3. Olur olmazla münāsip mi senüñ seyrānuñ 

Baña söyle seyr isterse cānuñ 

Ne şekil söylemeyem śabrı yanar insānuñ 

Eyżan 

 

4. Her zamān böyle sitem sözlerini işidemem 

Bende olsam saña üftāde śuyınca gidemem 

Çehre itse ne ķadar vāśfı taǾyįb idemem 

Sende söz diñlesen olmaz mı azıcıķ yaramaz 

 

071.

 

       Şarķı  

ǾArażbār 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün 

. - - - / . - - - 

1. Ne sįnem eyleyüp yaķdı 

Baña bir bādecik çaķdı 

Bu göñül śu gibi aķdı 

Güzel pek cānumı yaķdı 

 

2. O mehveş Ǿāşıķuñ biler 

Ĥāžırdur şįşeler meyler 

Görenler medĥini eyler 

Eyżan  

 

 

                                                           
071. 94

a 
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3. Yine bir meclis olsaydum 

Śarup bir būse alsaydum 

O lezzet ile ķalsaydum 

Eyżan 

 

4. Fedā olsun āna cānum 

Dökerse de eger ķanum 

Hele yoķ resm-i dermānum 

Güzel pek cānumı yaķdı 

 

072.

 

       Şarķı

  

Beste-nigār 

 

MüstefǾilün / MüstefǾilün 

- - . - / - - . - 

1. Ey āfitāb-ı beźm-i nūr 

Beźm-i śafāya gel buyur 

Dolsun dilüñ źevķ-i sürūr 

Beźm-i śafāya gel buyur 

 

2. Sen Ǿālemüñ sulŧānısun 

Sulŧān-ı Ǿālişānısun 

Dehrin mürüvvet-kānısun 

Eyżan 

 

3. Gül arzuda her zamān 

Bülbüllerüñ eyler fiġān 

Evśāfuñ itmeye cihān 

Eyżan  

 

                                                           
072. 94

b 
 Bestekâr Esmâ Sultân, TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu:3992.  
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4. Ey verd-i bāġ-ı imtiyāz 

Sendüñ Nažįf eyler niyāz 

Źevķ it efendim ķış yāz 

Beźm-i śafāya gel buyur 

073.

 

       Şarķı  

 ǾAşįrān 

 

FāǾilātün/FāǾilātün 

  - . - - / - . - -  

1. Eylerüm pek intižāruñ 

Beklerüm Göksu'da yazıñ 

Yola baķdurma bu zāruñ 

Beklerüm Göksu'da yarıñ 

 

2. Rom Ǿaraķ şanpanya bāde 

İstedügin iç orada 

Açma bu esrārı yada 

Eyżan 

 

3. Hiç śaķın ħavf itme cānā 

Yoķ muħālif kimse aślā 

SaǾat üç buçuķda ammā 

Eyżan 

 

4. Dünki cünbüşle ey āfitāb 

Gelmedi aślā ķanāǾat 

İdeyüm Ǿıyş ü Ǿişret 

Beklerüm Göksu'da yārın 

 

 

                                                           
073. 95

a 
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074.

 

       Şarķı  

Sūznāk 

 

MüstefǾilātün / MüstefǾilātün 

- - . - - / - - . - - 

1. Zįrinden ey meh fitneler žāhir 

ǾUşşāķa raĥmüñ ġāyetle nādir 

Lüŧf eyle sende cevrinde ĥāżır 

Yandum elinden yandum a kāfir  

 

2. Biñ dürlü günde ħįle düzersün 

Kāh lüŧf idersün kāhi üzersün 

Söze gelince śanki seversün 

Eyżan 

 

3. Āh eylemekden ey çeşm-i āhū 

Ĥālüm perįşān oldı cefācū 

Yetmez mi žālim ġayri nedür bu 

Eyżan  

 

4. Hiç yoķ mı žālim sende mürüvvet 

ǾĀşıķa dāǿim kāruñ eźiyyet 

Böyle cefāda yoķdur meziyyet 

Yandum elinden yandum a kāfir 

 

 

 

 

 

 

                                                           
074. 95

a 
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075.

 

  Şarķı  

Śabā 

 

MüstefǾilün / MüstefǾilün 

- - . - / - - . - 

1. Seyr it ol māh-ı ŧalǾati 

Dilber dįdedür şöhreti 

Vaśf eylesem ol āfeti 

Dilber dįdedür şöhreti 

 

2. Medĥe şāyeste ol civān 

Bir āfet-i devr-i zamān 

Çeşmi allasa pek yamān 

Eyżan  

 

3. Raķśa çıķar bį-iştibāh 

Loŧa kemençe ile ol māh 

Seyr itmeye şāyeste āh 

Eyżan 

 

4. Mihrį daħı bir meh cemāl 

Daħı küçük tāze maĥāl 

Eyler iseñ nāmuñ suǿāl 

Dilber dįdedür şöhreti 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
075. 95

b 
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076.

 

       Şarķı  

Ĥicazkār 

 

 MefāǾįlün / MefāǾįlün 

 . - - - / . - - - 

1. Beni lüŧfuña ķıl nāǿil 

Dil olmışdur saña māǿil 

Der lüŧfuñda ve'l-ĥāśıl 

Dil olmışdur saña māǿil 

 

2. Eşin yoķ ġayri dünyāda  

Saña ben oldum üftāde 

Nigāh it bāri tenhāda 

Eyżan 

 

3. Ķuluna sen yapınca iliş 

Gelür śarmaķlıġa ħāhiş 

Baña itdürme gel nāliş 

Eyżan 

 

4. Ķulun Mihrį gibi cānā 

Viśālüñ eylerüm ħülyā 

Sözümde yoķ ħilāf aślā 

Dil olmışdur saña māǿil  

 

 

 

 

 

 

                                                           
076. 96

a 
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077.

 

Şarķı  

Feraĥ-nāk 

 

MefǾūlü / MefāǾilün / FeǾūlün 

- - . / . - . - / . - - 

1. Senden ħabersüz ey māh-ı ŧalǾat 

İtdüm senüñle rüǿyāda ülfet 

Žāhir göñülde şimdi meserret 

İtdüm senüñle rüǿyāda ülfet 

 

2. Śanma riyāda idi dil-pesendüm 

Saña ezelden billāhi bendüm 

Dün gice ķulun şeksüz efendim 

Eyżan 

 

3. Vār idi evvel ġāyetle ħāhiş 

Ülfet ey māh śanma nümāyiş 

Oldı müyesser baķ şimdi bu iş 

Eyżan 

 

4. Ķulun Ruħnāǿį  ey şūħ-ı rāǾnā 

Lüŧfuñla itdüñ dün gice iĥyā 

TaǾrįf olunmaz billāhi cenānā 

İtdüm senüñle rüǿyāda ülfet 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
077. 96

b 
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078.

 

       Şarķı

  

 

Hüzzām 

FāǾilātün / FāǾilün 

- . - - / - . - 

1. Ey gül-i bāġ-ı cefā  

Saña oldum mübtelā 

Gel baña eyle vefā  

Saña oldum mübtelā 

Sevdügüm sevdügüm  

Saña oldum mübtelā 

 

2. Aman ey nevreste civān  

Yandum elinden amān 

Gel bu sözüme inān  

Derūnumda emelsün 

Güzellerden güzelsün  

Sevdügüm ince bellisün 

Sevdügüm sevdügüm  

Saña oldum mübtelā 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
078. 96

b 
 Bestekâr Dede Efendi, TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu:4127. 
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079.

 

       Şarķı

 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/ FāǾilün 

- . - - / - . - - / - . -  

1. Meyl idüp aġyārı aldın yanına  

Bį-vefā hercāyi yāzıķ şānına 

ǾĀşıķın ķıymaķ mı ķaśdın cānına 

Bį-vefā hercāyi yāzıķ şānına 

 

2. Ben idüp Ǿizzet-i muĥabbet bir zamān 

Sözlerine iǾtimād itdüm hemān 

Şimdi ķaldum hicrüñle ĥālüm yamān 

Eyżan 

 

3. Dürlü dāǿim fitne ile ey  

Aġlayup merġadını bį-iĥtiyār 

Destini terk eyledi encām seĥār 

Eyżan  

 

 

 

4. Dek olalı bu vażuñ rüǿyete māǿį 

Görmedüm bir dile o śālik Ǿaşķı 

Pek mürüvvetsüz imişsün ĥāśılı 

Bį-vefā hercāyi yāzıķ şānına 

 

 

 

 

 

                                                           
079. 97

a 
 Kemânî Rızâ Efendi, TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu: 7696.  
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080.

 

       Şarķı  

Şehnāz  

  

MüstefǾilün / MüstefǾilün 

- - . - / - - . - 

1. Göñül ol şūħ-ı gülǾizār 

ǾAşķ ile oldum çün hezār 

Olmaz cihānda böyle yār 

Hem dil-rübā hem cilve-kār  

Ne olur olsa yine yār 

 

2. Baķ ĥüsn-i āna vü perçeme 

Aķrānı gelmez Ǿāleme 

Sun ol şūħ-ı gül-feme 

Eyżan 

 

3. Ol serv-i menend-i bį-miŝāl 

Tāze yetişmiş bir nihāl 

Meyl itmemek ġayru muĥāl 

Eyżan 

 

4. Āġūşa dime bir  

Ne ola śarsam her zamān 

Ŧoġrısı ol serv-i revān 

Hem dil-rübā hem cilve-kār  

Ne olur olsa yine yār 

 

 

 

 

 

                                                           
080. 97

a 
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081.

 

       Şarķı

  

 

 MefāǾįlün / MefāǾįlün 

 . - - - / . - - - 

1. Kerem ķıl bu dil-i zāre 

Senüñ Ǿaşķuñla āvāre 

Göñül sende nedür çāre  

Senüñ Ǿaşķuñla āvāre 

 

2. Nedür bu sende ki gözler 

Nigāhuñ sįnemi özler 

Göñül durmaz seni özler 

Eyżan 

 

3. Aman ey merŧūb-ı ħoş-gū 

Kerem ķıl ey kemān ebrū 

Göñül dįvānesi yā Hū 

Senüñ Ǿaşķuñla āvāre                                                                          

082.

 

Mecbūrum yāre ĥayli zamāndur 

Cān fedā itmeye lā-sezādur 

Vaśfını itsem derūn-ı śafādur 

Heder-i Ǿaşķın ile ĥālüm yamandur 

 

 

 

 

 

 

                                                           
081. 97

b 
 Bestekâr Ali Ağa (Kemânî), TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu:7122.  
082. 98

a 
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083.

 

      Şarķı 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/ FāǾilün 

- . - - / - . - - / - . -  

1. Görmeyüm böyle melūl durma göñül 

Sevdügin  yandur göñül 

Gizleyüp śaķlasun öyle göñül 

Esrārın niyyet baña söyle göñül 

 

2. Elemin rast bıraķ ferdālara 

Düşme maǾnāsuz olan sevdālara 

Gel senüñle gidelüm tenhālara 

Sevdügin kimdür baña bildür göñül 

 

3. Bu işi komaya mecbūr olurum 

Çekerüm zaĥmetini yorulurum 

Çāresün ya bulurum ya ölürüm 

Sevdügin kimdi baña söyle göñül 

Eyżan 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
083. 98

a 
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084.

 

FāǾilātün/FāǾilātün/ FāǾilün 

- . - - / - . - - / - . -  

1. Sevdicegüm Ǿāşıķını aġladur aman aman

 

Göz yaşını yār śular gibi çaġladur aman aman 

 

2. Felek baña siyahları baġladur aman aman 

Aman felek yaman felek eyle benüm yāremi yār yār 

 

3. Yalvarırum rām eyle benüm çāremi çāremi 

İrmez Ǿaķıl şu feleküñ fendine aman aman 

 

4. Çekdi beni yār bir güzelüñ bendine bendine 

Ķul eyledi efendimüñ kendine aman aman 

 

5. Aman felek yaman felek eyle benüm yāremi yāremi 

Yalvaruram  vāy eyle benüm çāremi çāremi 

 

6. Yār yoluna postımuzı sermişüz aman aman 

Dervįş olup vay Ĥaķķ yoluna ŧurmuşuz ŧurmuşuz 

 

7. Bu feleküñ çün sitemüñ görmüşüz 

Aman aman aman felek 

 

8. Yaman felek eyle benüm çāremi 

Çāremi eyle benüm çāremi yāremi 

Eyżan 

 

 

 

                                                           
084. 98

b 
 Bestekâr Dede Efendi, TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu:9798.  
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085.

 

  Yegāh Beyāt 

 

MüstefǾilün / MüstefǾilün 

- - . - / - - . - 

1. Vechüñ görüp ey gülǾiźār 

Meyl itdi göñlüm āşikār 

 

2. Bülbül-veş oldum bį-ķarār 

Alduñ dili ey vü şikār 

 

3. Meǿmūl iderken ülfetüñ 

Kār itdi cāna ĥasretüñ 

 

4. Çekdürme bāri firķatüñ 

Ey mihribān-ı rūzigār 

 

5. Gel yanuma ey māh-rū 

Reşk eyleyüp yansun Ǿadüvv 

 

6. İtdüm saña ben ser-fürū 

Sende beni gel itme zār 

 

7. Sende iken bu ĥüsn-ü ān 

Mecbūr olur elbet cihān 

 

8. Diñle sözüm ey nev-civān 

Olma śaķın aġyāre yār 

 

 

 

 

                                                           
085. 99

a 
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086.

 

FāǾilātün/FāǾilātün/ FāǾilün 

- . - - / - . - - / - . -  

1. Mihr-i pürtāb  iĥsān 

Ĥüsn ü aħlāķ ile mānend-i melek 

Hele ey māh-ı münįr-i devrān 

Bir getürmiş seni dünyāya felek 

 

2. ǾAķl-ı Ǿirfān u žarāfet sende  

Şöhret ü şān u nezāket sende 

Lüŧf u iĥsān u Ǿināyet sende 

Eyżan 

 

3. Seni Mevlāya emānet itdüm 

Başuma tāc u saǾādet efendim 

ǾAynı ħayretle nežāret itdüm 

Eyżan 

 

4. Piyano loŧa kemān u neyle  

Nāmuñ āfāķa çıķūp hey heyle 

Sen hemān śubĥ ü mesā źevķ ile 

Eyżan 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
086. 100

a 
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087.

 

           ǾArżyār 

1. Yalvarma hiç sen gelemem ben 

Geç ġayri benden gelemem saña ben 

 

2. Ay ay emindiķ biz senden umduķ 

Ay ay a ĥānım āyū a cānum 

Eyżan  

088.

 

            Şarķı

 

 

MefǾūlü / MefāǾilün / FeǾūlün 

- - . / . - . - / . - -   

1. Bend oldı dil bir şūh-ı cihāna 

Yoķdur nažįri ġāyet bįgāna 

 

2. Ŧūr-ı edāsı pek žarįfāne 

Mānendi gelmez aślā cihāna 

 

3. ŞemǾi cemāle pervāne āsa 

Yandı vücūdum ey ķadd-i bālā 

 

4. Sehbā-yı Ǿaşķuñ nūş itdüm ammā 

Çeşmimüñ yaşı döndü revāna 

 

5. Ol şāh-ı ĥüsne bir kerre baķdum 

Mānendi deryā śu gibi aķdum 

 

 

                                                           
087. 100

b 
088. 100

b 
 Bestekâr Dede Efendi, TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu:1360.  
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6. Fikr-i şehvānį hep nāre yaķdum 

Āh u fiġānum gelmez beyāna 

 

7. Cūdānımuz oldı üftādesine 

Gūyā gümüşden āyinesine 

 

8. ǾAşķ āteşine bestesine 

Yandı ne çāre yoķdur bahāne 

 

9. Bir kez senüñle ey çeşm-i āhū 

Ķulum olursun pehlū vü pehlū 

 

10.  Beynimüzde tükenmez ĥasret nedür bu 

 Āh u fiġānum gelmez beyāna  

 Eyżan   

089.

 

            Şarķı 

 

            FāǾilātün / FeǾilātün / Fa'lün 

            - . - - / . . - - / - - 

1. ǾĀşıķam ey gül dibinde saña 

Oldum eźhān u dil efgende saña 

 

2. Yalñız śanma göñül bende saña 

Bendeyüm ey gülter bende saña  

 

3. Māǿil būs-ı lebüñ ķand-i nebāt 

Neşǿe-i laǾl-i lebüñ āb u ĥayāt 

 

4. Dāǿimā düşmez elinden mirāt 

Yoħsa mecbūr mısun sende saña 
                                                           
089. 101

b 
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5. Bulamam būy-ı ġadrüñ Nilde 

Göremem neşǿe-i laǾlüñ selde 

 

6. Olamaz böyle tebessim gülde 

Virgidür ey perį ħande saña 

 

7. Ĥasretüñle senüñ ey ġonca rehn 

Oldı hezār-fenn dilüm bir kelime 

 

8. Dāġ dāġ ġam ile sįnemi ben 

Lālezār itmişem tende saña 

 

9. Ey benüm şūħ-ı şen-i muĥtārum 

Yañılup kimseye açmam zārum 

 

10. Daħı gül ġoncasına elbet lāzım 

Ben gibi bülbül nālende saña 

090.

 

 

       Şarķı 

  

MüstefǾilün / MüstefǾilün 

- - . - / - - . - 

1. Şefķatlü ey nā-mihribān 

Kārum benüm āh-ı fiġān 

 

2. İftāde kim bunca zamān 

Raħm it efendim e'l-amān 

 

 

                                                           
090. 102

a 
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3. Mehcūr-ı źevķ-i ülfetüm 

Meǿlūf-i derd-i firķatüm 

 

4. Ümįdkār-ı vuślatum 

Raħm it efendim e'l-amān 

 

5. Ruħsāra zülfün daġıdur 

Gūyā ki sünbül baġıdur 

 

6. Lüŧf u Ǿināyet çaġıdur 

Raħm it efendim e'l-amān 

 

7. Ĥasretle sįnem daglarum 

Ĥāǿiz-i deryā çaġlarum 

 

8. Sensüz dem-ā-dem aġlarum 

Raħm it efendim e'l-amān 

   

9. Bülbül gibi ey bį-vefā 

Mecbūr olup göñlüm saña 

 

10. Yoķ çāre oldum mübtelā 

Raħm it efendim e'l-amān 

 

091.

 

       Şarķı 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/ FāǾilün 

- . - - / - . - - / - . -  

1. Bu sebeple gücendindi yārine 

Söyle sulŧānum ne itdüm yār sene 

 

                                                           
091. 103

a 
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2. İnfiǾālüñ bildür gel ey bį-vefā 

Söyle sulŧānum ne itdüm ben sene  

 

3. Gül cemālüñ görmeyeli rūz u şeb 

ǾĀķıbet bu yāduma oldun sebep 

 

4. Sen mi nedür bilmem ķabāĥat 

Söyle sulŧānum ne itdüm ben sene 

 

5. Āh efendim feryāduma rāz itmedin 

Ĥayli sitem çekdüm ammā hiç seni yād itmedüm 

 

6. Bir selāmuñ ile daħı şād itmedin  

Söyle sulŧānum ne itdüm ben sene  

 

7. Hep bütün Ǿālem senüñ yārin mıdur 

Bį-vefālıķ dāǿimā kārın mıdur 

 

8. Yoķśa bir parça mektūb emekdār mıdur 

Hem kendin mektūba yār oldun 

Hem şįvekār ol bį-vefā mıdur 

Eyżan 
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092.

 

       Şarķı

 

 

FāǾilātün/FāǾilātün 

  - . - - / - . - -  

1. Pek cefā-cū nāzlı yāre 

Düş olup yandum bu nāre 

 

2. Olsa ciger pāre pāre 

Mübtelāyum var mı çāre 

 

3. Baķışı āhū miŝāli 

ǾĀşıķından ķaçma ĥāli 

 

4. Pek şaşırdum ķıyl u ķāli 

Mübtelāyum var mı çāre 

 

5. Dilde āteş böyle ķalmaz 

Sūz-ı  dil artar azalmaz 

 

6. Söylesem göñül söz almaz 

Mübtelāyum var mı çāre 

 

7. Göz yaşı eŧrāfa śaçam 

Ben cihān rāzıyam açmam 

Biñ cefā görsemde ķaçmam 

Eyżan  

 

 

                                                           
092. 103

b 
 Bestekâr İsmet Ağa, TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu:1828.  
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093.

 

       Şarķı

 

  

 MüfteǾilün / MüfteǾilün / FāǾilün 

 - . . - / - . . - / - . -  

1. Kesdi yine ŧāķat-ı ŧābum felek 

Selb idiyor rāĥat-ı ĥābum felek 

Ĥūn-ı derūn itdi şarābum felek 

 

2. Bed-bįnüm ġonca pesendüm senüñ 

Bendesiyüm ey zülf-i kemendüm senüñ 

Lüŧfına muĥtācum efendim senüñ 

 

3. Her ne zamān kim o perį bār olur 

Böyle işüm nāliyle feryād olur 

Śanma göñül bir daħı ābād olur 

 

4. Yaķdı benüm ķalb-i ĥarābum felek 

Ķoymadı ŧutmasun māh-tābınum felek 

Yaķdı benüm ķalb-i ĥarābum felek 

Eyżan  

 

 

 

 

 

 

                                                           
 093. 104

b 
 Ali Şefkatî Efendi tarafından kaleme alınan eser, Eyyûbî Mehmet Bey tarafından Sûzidil Makâmında 

bestelenmiştir. TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu: 7130.  
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094.

 

       Ġazel 

  

FāǾilātün/FāǾilātün/ FāǾilātün / FāǾilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . -  

1. Başumı derde düşürdüñ dil-rübāsun sebep  

Bunca ġavġāya nizāǾya sensün sebep 

 

2. Ben gedā-yı bį-çāre-i Ǿāleme destān eyledüñ 

Meźhebüñ ĥüsnüñ içün dil-rübāsısun sebep 

 

3. Ey benüm serv-i revānum gelmez olduñ yanuma 

Uyķu girmez gįce gündüz dįdeǿi giryānuma 

 

4. Kisb ü kārumdan itdüñ şimdi ķaśduñ cānuma 

Bir zamān maǾmūriken vįrānuma sensün sebep 

 

5. Yār elinden çekdicegüm bülbül-i şeydā bilür 

Mecnūnuñ ķadrin bilürse hem daħı Leylā bilür 

 

6. Bį-çāre Ǿāşıķuñ yine ĥālini Mevlā bilür 

ǾĀķıbet mevtüme žālim ġālibā sensün sebep 

Eyżan  

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
094. 105

a 
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095.

 

 

       Müfred  

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . -  

Dönmezem Ǿaşķuñ yolından tā ki cānum tendedür 

Çoķ güzeller var cihānda yine göñlüm sendedür 

 

096.

 

       Müfred 

 

 MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

Eser yeller durur bunda göñül dārı şifā bulmaz 

Cihānda ayrılıķ gibi daħı müşkil firāķ olmaz 

 

097.

 

       Müfred 

  

Ey göñül ħaberin var mı yār uśanmış bizden  

Ķabāĥat budur göñül ayrılıķ oldı gözden 

 

 

 

 

 

 

                                                           
095. 105

b 
096. 105

b 
097. 105

b 
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098.

 

       Müfred  

  

 MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

Eger ĥüsnüñ dükkanından virirsen müşterį çoķdur 

Gezersen cümle Ǿuşşāķı benden müsteĥaķ yoķdur 

 

099.

 

       Müfred 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . -  

İtdügüñ cevr-i cefā-yı bir güzelde görmedüm 

Raķįbe lüŧfuñ ziyāde ben śafāyı sürmedüm 

 

 

100.

 

 

            Müfred  

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . -  

      İsterüsen bildüreyüm saña kimdür sevdügüm 

Ĥacer işte sįnem işte sensün [işte] sevdügüm 

 

 

 

                                                           
098. 105

b 
099. 106

a 
100. 106

a 
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101.

 

 

            Müfred 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . -  

      Öldürürseñ nāz ile ķanum ĥelāl olsun saña 

Senden ġayrı yār seversem dünyā ĥarām olsun baña 

 

 

102.

 

            Müfred 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . -  

      Çünki yārin bį-vefādur terkini ķılmaķ gerek 

İntiķām almaķ isterseñ ġayrisün sevmek gerek 

 

103.

 

             Müfred 

 

 MefāǾįlün / MefāǾįlün / FeǾūlün 

 . - - - / . - - - / . - -  

      Cihānda kişi kim Ǿāşıķ degüldür 

Āña ādem dimek lāyıķ degüldür 

 

 

 

 

                                                           
101. 106

a 
102. 106

a 
103. 106

a 
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104.

 

            Müfred  

 

 MefāǾįlün / MefāǾįlün / FeǾūlün 

 . - - - / . - - - / . - -  

      Edeb bir tāc imiş nūr-ı Ħüdādan 

Giy ānı başına ķurtarıl belādan 

 

105.

 

           Müfred 

 

 MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

      Benüm ĥaddüm degül sevmek seni ey ħūblaruñ şāhı 

Ķażā-i āsümānumdur inan Vallāhi vü Billāhi 

 

106.

 

            Müfred  

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . -  

      Bir dāġ nice yüksek olsa üzerinde yol olur 

Vezįr olsa bir kişi sevdügine ķul olur 

   

 

 

 

 

                                                           
104. 106

b 
105. 106

b 
106. 106

b 


Vallāhi vü Billāhi: Yemin sözü.  
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107.

 

            Müfred 

  

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . -  

      Ħalķ-ı Ǿālem şād-ı ħandān biz melūl olmaķ nedür 

Sen dururken ey efendim bana ķul olmaķ nedür 

 

108.

 

           Müfred  

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

      Efendim geçmezem senden felek bir yana śalmazsa 

El benüm yanumda ammā sen benüm cānumdasun 

Eyżan 

 

 

109.

 

           Müfred  

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . -  

      Gerçi rūǿyın görmem ammā ĥayālin ķarşumdasun 

El benüm yanumda ammā sen benüm cānumdasun 

 

 

 

 

                                                           
107. 106

b 
108. 106

b 
109. 107

a 
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110.

 

            Müfred  

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . -  

 Tā ezelden ĥayli demdür Ǿāşıķ-ı üftādeyüm 

Gizlidür sırruñ cānumda ĥaśılı bir besteyüm 

 

111.

 

           Müfred  

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

      Senüñ derdin baña ĥoşdur ķamu Ĥaķķuñ devāsından 

Senüñ cevrin daħı ĥoşdur raķįbüñ merhabāsından 

 

 

112.

 

            Müfred 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . -  

   Levħ-i dilde böyle yazmış bir kerāmet śaĥibi 

Saña ŧālib olmayanuñ sende olma ŧālibi 

Eyżan      

 

 

 
                                                           
110. 107

a 
111. 107

a 
112. 107

a 
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113.

 

            Müfred 

   

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . -   

      Bir güzele iki Ǿāşıķ üç gün olsa mübtelā 

Dört güne ķalmaz getürür başlarına bir belā 

 

114.

 

            Müfred  

 

      Beni diyār-ı ġurbetde dutma ey şāh-ı Ǿālem 

Ķavuşmaz daġ daġ ammā ķavuşur ādeme ādem 

 

 

 

115.

 

           Müfred    

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

     Temāşāgāh-ı Ǿuşşāķa cemālüñ gibi baġ olmaz 

ǾAceb meyl-i muĥabbet göze her dem yaśaķ olmaz 

 

 

 

 

                                                           
113. 107

b 
114. 107

b 
115. 107

b 
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116.

 

           Şarķı 

 

MüstefǾilātün / MüstefǾilātün 

- - . - - / - - . - -  

1. Üftāde oldum bir dil-rübāya 

Beñzer cemālin bedr olmuş aya 

 

2. O nāzik endām olmadı elzem 

Düşürdi žālim beni sevdāya 

 

3. Gel kerem eyle cevr itme böyle 

Cevr-i mūma söyle bāy u gedāya 

 

4. ǾAşķ ile yandıķ sözüne śādıķ 

Neyleyem lāyıķ cevr-i cefāya 

 

5. Sen söyle şāhum nedür günāhum 

ǾAşķınla āhum çıķdı semāya 

 

6. Ey dil-pesendüm selār-ı menendüm 

Cevr itme efendim her bį-vefāya 

 

7. Bilmezem n'oldı gül beñzüm śoldı 

Kim sebep oldı beźm-i fedāya 

 

8. Senden melegüm budur dileyüm 

Cümle emelüm gitdi ĥavāya   

 

9. ǾĀşıķa zinhār eyleme inkār 

Ol žālim aġyār girdi arāya 

                                                           
116. 107

b 
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10. Śaydıķ beni çāre oldı āvāre 

Bulmadı çāre ǾĀşıķ Gedāya 

Eyżan  

117.

 

           Şarķı 

 

1. Meyl o şūħuñ Ǿaceb aġyāre mi 

İrmez oldı bu dil āvāre mi 

Yazıldı sįne-i ĥad pāre mi 

 

2. Sįnemi gel yārda gör yāremi 

Yār bulur bulsa benüm çāremi 

 

3. Āfitāb-ı cāndur o şūħ-ı fitne-kār 

Kākülündür Ǿaķlum iden tār ü mār 

Ġayru bulmaz buña āşifte-kār 

 

4. Sįnemi gel yār da gör yāremi 

Yār bulur bulsa benüm çāremi 

 

5. Ĥātıra geldükçe unutma zinhār 

Kimse ile eyleyemem ĥasb-i ĥāl 

Rāzı mı keşf eylesem emr-i muĥāl 

 

6. Sįnemi gel yār da gör yāremi 

Yār bulur bulsa benüm çāremi 

Eyżan 

 

 

 

                                                           
117. 108

b 
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118.

 

            Şarķı

  

            Beste-nigār 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/ FāǾilün 

- . - - / - . - - / - . -  

1. ŞemǾ-i murādum bu gice söndi āh 

Rūy-i felek ŧālihüme döndi āh 

 

2. Ġayri felāket baña göründi āh 

Zehrini sāķiye felek śundı āh 

 

3. ǾAvnį dili nūş ideli dem-be-dem 

Dāǿire-i firķate basdum ķadem 

Āh-ı fiġān oldı baña mültezem 

 

4. Ġayri felāket baña göründi āh 

Zehrini sāķiye felek śundı āh 

 

5. Bulmadı dil vuślat-ı cānāna rāh 

Derd-i ġamı eyledi ĥālüm tebāh 

Āhum ile giydi felekler siyah 

 

6. Ġayri felāket baña göründi āh 

Zehrini sāķiye felek śundı āh 

 

7. Ĥālüme raħm itmedi çarĥ-ı felek 

Ĥāśılı beyhūdeye çekdüm emek 

Ĥamdį yeter aġlama tā śubĥa dek 

 

 

                                                           
118. 109

b 
 Hamdî tarafından kaleme alınan eser, İbrâhim Efendi tarafından Beste-nigâr Makâmında 

bestelenmiştir.TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu:10411.  
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8. Ġayri felāket baña göründi āh 

Zehrini sāķiye felek śundı āh 

 

119.

 

           Eski Şarķı 

 

 MefāǾįlün / MefāǾįlün 

 . - - - / . - - -  

1. ǾAceb sende ne ĥālet var 

Esįrüñ bį-nehāyet var 

 

2. Ne bende śabra ŧāķat var 

Ne sende hiç Ǿināyet var  

 

3. Be žālim yoķ mı įmānuñ 

Yārın rūz-i ķıyāmet var 

 

4. Çeküp derdi firāķınuñ 

Umarum lüŧf-ı iĥsānuñ 

 

5. Bu mı cāna senüñ şānuñ 

Baña senden melālet var 

 

6. Nice cevr u cefā itdüñ 

Hezār nār-ı edā itdüñ 

 

7. Niçün beni fedā itdüñ 

Bilürsün ki nedāmet var 

 

8. Aman ey ġamzesi cellād 

Elinden śad hezār feryād 

 

                                                           
119. 110

a 
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9. Göñül mülki ħarāb ābād 

Yine dersün şamātat var     

120.

 

             Şarķı

 

 

 MüstefǾilün / MüstefǾilün 

 - - . - / - - . -  

1. Dökdükçe zülfün perçemüñ 

Zihnį dolaşdı Ǿālemüñ 

Hep ħalķı başdan çıķardı 

Ġāyet güzeldür perçemüñ 

 

2. Reftārına ey dil-rübā 

Olmuş cihān hep mübtelā 

Hiç ķusūruñ yoķdur ammā 

Eyżan 

 

3. Gel beźme nūş įt şarāb 

Ne olsun böyle ictināb 

Egdür fesin itme ĥicāb 

Eyżan 

 

4. Ĥüsnüñ görüp ey perį 

Oldum göñülden müşterį 

Gel ey ŧalbiyye dilberį  

Ġāyet güzeldür perçemüñ 

 

 

 

 

 

                                                           
120. 40

a 
 Bestekâr Neyzen Şâkir Bey, TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu: 3539.  
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121.

 

            Şarķı

 

 

MüstefǾilātün / MüstefǾilātün 

- - . - - / - - . - - 

1. Sevdā-yı Ǿaşķa dāǿim yanarum 

Mecnūn-ı Ǿaşķa daġlar mekānum 

Yaġmaladı yār śabr u ķarārum 

Mecnūn-ı Ǿaşķum daġlar mekānum 

 

2. Vuślat umarken ol gülbedenden 

Dūr oldum āħir semt-i vaŧandan 

ǾĀşıķ ķaçar mı beyt-i ĥazerden 

Eyżan 

 

3. ǾĀşıķ olanuñ kārı fiġāndur 

Bįgāneden sürūr nihāndur 

Yār gelmez oldı hayli zamāndur 

Eyżan 

 

4. Bį-perde oldum dostun nevāda 

Ol māh mesken ŧutmış semāda 

Ne yārda göñlüm ne ħod hevāda 

Mecnūn-ı Ǿaşķum daġlar mekānum 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
121. 40

a 
 Bestekâr Hâfız Efendi-i Atik, TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu: 9749.  
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122.

 

            Şarķı

  

            Ĥüseynį 

 

 MefāǾįlün/MefāǾilün/FeǾūlün 

 . - - - / . - - - / . - -                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     

1. Sebeple baķmıyor yārüm yüzüme 

Görünmüyor cihān şimdi gözüme 

Bu günlerde baķma yārüm sözüme 

Görünmüyor cihān şimdi gözüme 

 

2. Edānįler beni ġayrı ne bulsun 

Śoranlar her zamān bulsun 

Ne ĥal oldı yine eyvaĥlār olsun 

Eyżan 

 

3. Āhumla şöyle bir kerre görüşdüm 

Ayaķdan ķuş dili söyleşdüm 

Bir ĥal oldı bu dem bir Ǿaşķa düşdüm 

Görünmüyor cihān şimdi gözüme 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
122. 40

b 
 Sermed Efendi tarafından kaleme alınan eser, Markar Ağa tarafından Bayâtî Makâmında 

bestelenmiştir.TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu:9273.  
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123.

 

            Şarķı

  

           ǾAcem Kürdį 

 

 MüstefǾilün / MüstefǾilün 

 - - . - / - - . -   

1. Çehre idüp dün bį-sebep 

Gitdi yanumdan pür-ġażap 

Hiçbir daħı ey ġonca leb 

Yüz yüze baķmaz mı Ǿaceb 

 

2. Bildüm ķuzum ben meşrebüñ 

Cevr eylemekmiş maŧlabuñ 

Hiçbir daħı ey meh-cebįn 

Eyżan 

 

3. Bir ben gibi Ǿāşıķ saña 

Lāzım olur elbet şehā 

Lākin begüm dünyā bu ya 

Yüz yüze baķmaz mı Ǿaceb 

124.

 

            Şarķı

  

 ǾAcem ǾAşįrān 

 

1. Soħbetümi gerçek śandı 

Vāh zavallı pek aldandı 

Birden bire pek inandı 

Vāh zavallı pek aldandı 

 

                                                           
123. 41

a 
 Kemânî Ali Ağa tarafından bestelenmiştir. Arşiv no: 2908. Notalarına ulaşılamadı.   
124. 41

a   
 Bestekâr Nikoğos Ağa, TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu: 10082.  
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2. Bunı evvel saña derdüm 

Ben sözümden dönmem merdüm 

Bir źevķ idi benüm derdüm 

Eyżan 

 

3. Bu ķadar yüke hiç iştibāh  

Senden ġāyet itdüm ikrāh 

Yazıķ saña yazıķ eyvāh 

Eyżan      

  

4. Ŧuydı bunı bütün dünyā 

Neye lāzım ķurma ĥülyā 

ǾAceb degül insān bu ya 

Vāh zavallı pek aldandı 

 

125.

 

             Şarķı

 

             Iśfahān 

 

1. Göñlüm seni śādıķ śandı 

İtdügün Ǿahde inandı 

Yüze gülmene aldandı 

İşte buna śabrum yandı 

 

2. Aldadup göñlümi evvel 

Ķırarsun sende bir gün tel 

İşitdüm seni śarmış el 

Eyżan 

 

 

 

                                                           
125. 41

b 
 Hakkı Bey (Çarşılı) tarafından kaleme alınan eser, Nûman Ağa tarafından Isfahân Makâmında 

bestelenmiştir.TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu: 5087.  
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3. İltifāt idüp śūretā 

Raķįbe eyledüñ įmā 

Hepsini ĥażm itdi ammā 

İşte buna śabrum yandı 

126.

 

            Şarķı  

 Sūz-nāk 

 

            MüstefǾilün / MüstefǾilün 

- - . - / - - . -  

1. Düşmem senüñ ben üstine 

Benüm źevķüm dert üstine 

Hiç lāźım degül üstine 

Benüm źevķüm dert üstine 

 

2. Žan idersün beni sever 

Kendine bul başķa sever 

Ben eylemem aślā keder 

Eyżan 

 

3. Bilür misün sen neyledin 

Ġayrilerini peyledin 

Kendi kendine eyledin 

Eyżan  

 

4. Ben añladum meşrebini 

Tecribe eyledüm seni 

Ġayri fedā itme beni 

Benüm źevķüm dert üstine 

 

 

 

                                                           
126. 41

b 
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127.

 

           Şarķı

  

 Sūz-nāk 

 

 MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün 

 . - - - / . - - - / . - -          

1. Dem-ā-dem eylerüm feryād elinden 

Seni ey bį-mürüvvet dād elinden 

Zil-ü zār olmadum āzād elinden 

Seni ey bį-mürüvvet dād elinden 

 

2. Gücenmişsün işitdüm ey sitem-kār 

Nedür cürmüm be hey şūħ-ı dil-i zār 

Üzersün bendeyi beyhūde her bār 

Eyżan 

 

3. Efendim ĥayli müddetdür ŧayandum 

Yeter ġayri yeter Ǿaşķuñla yandum 

Yeter cevrüñle cānumdan uśandum 

Eyżan  

 

4. Hemān aǾdā sözine ip ŧaķarsun 

Rıżāį-zāde böyle ħor bakarsun 

Firķatüñle gice gündüz yaķarsun  

Seni ey bį-mürüvvet dād elinden 

 

 

 

 

 

                                                           
127. 42

a 
 Beste ve Güfte Kemânî Rızâ Efendi, TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu: 3215.  
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128.

 

            Şarķı

  

 ǾAcem ǾAşįrān 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün 

 . - - - / . - - - / . - -          

1. Olursa ruħśatuñ ey yār 

Saña tenhāda bir gizli sözüm var 

Yanında defǾ olsun aġyār 

Saña tenhāda bir gizli sözüm var 

 

2. Benüm her vecihle budur ķolayum 

Dimezsün bir kerre senüñ olayum 

Bu gün olmaz yārın nerde bulayum 

Eyżan 

 

3. Çoķ zamāndur Ǿaşķuñ ile yanardum 

Efendim her kimi görsem sorardum 

Bulayum deyu ķaç gündür arardum 

Saña tenhāda bir gizli sözüm var 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
128. 42

b 
 Bestekâr Nûman Ağa, TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu: 8508.  
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129.

 

           Şarķı  

   Ĥüseynį ǾAşįrān 

 

 MüstefǾilün / MüstefǾilün 

- - . - / - - . -  

1. Dünyāya virmezdüm seni 

Sevsen idi žālim beni 

Ĥasretle yaķmazduñ teni 

Sevsen idi žālim beni 

 

2. Ben zārını ey dil-rübā 

Ķılduñ cemālinden cüdā 

Şefķat itdirdüñ cā-be-cā 

Eyżan      

  

3. Yār ile ey nāzik mizāç 

Sen ülfete virdüñ revāc 

Ben zāre eylerdüñ Ǿilāç 

Eyżan 

 

4. ǾAşķuñ ile ey gülǾizār 

Mihrį ķulunda bį-ķarār 

İtmez idüm hiç ben de zār 

Sevsen idi žālim beni 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
129. 42

b 
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130.

 

            Şarķı

  

 Beyātį 

 

1. Bulunmaz derdüme çāre 

ǾĀşıķ oldum sitemkāre 

Cevrin ile cigerpāre 

ǾĀşıķ oldum sitemkāre 

 

2. Henüz bulmış idüm yāri 

Bilmez idüm cefākārı 

Unutduñ ķavl ü ķarārı 

Eyżan 

 

3. Yaķar güzel Ǿaşķuñ beni 

Śalduñ āteşlere teni 

O ülfetler şimdi ķanı 

Eyżan       

 

4. Yatma raķįbüñ dizinde 

Ŧāķat ķalmadı tenümde 

Ħilāfum yoķdur sözümde 

ǾĀşıķ oldum sitemkāre 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
130. 43

a 
 Bestekâr Âmâ Hasadur Efendi, TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu: 2567.  
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131.

 

          Şarķı  

 Beyātį 

 

 MüstefǾilün / MüstefǾilün 

- - . - / - - . -  

1. Lāyıķ mıdur böyle cefā 

Yaķdı beni ey bį-vefā 

Āh-ı zārum oldı belā 

Yaķdı beni ey bį-vefā 

 

2. Ĥasretüñle yandum amān 

Sensüz olmaz ķaşı kemān 

Ĥasįb dāǿim eyler figān 

Yaķdı beni ey bį-vefā 

132.

 

           Şarķı

  

 Sūz-nāk 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün 

 . - - - / . - - -  

1. Revā mı ey perį gülmek 

Merāmum ķoķlayup öpmek 

Göñül pek eyledi istek 

Merāmum ķoķlayup öpmek 

 

 

 

 

                                                           
131. 43

b 
132. 43

b 
 Tanbûrî Ali Efendi, TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu: 8860.  
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2. Niyāzımdur efendimden 

Dirįġ eyleme gel benden 

Hemān ol gül yanagından 

Eyżan        

 

3. Cihānda yoķ saña hiç iş 

Kerem ķıl olma gel serkeş 

Olup aġūşa ey mehveş 

Eyżan 

 

4. Beni lüŧfuñla ķıl ħurrem 

ǾAdüvler olmasun maĥrem 

Seni tenhāda bulup bir dem 

Merāmum ķoķlayup öpmek 

 

133.

 

           Şarķı

  

 Iśfahān 

 

FāǾilātün/FāǾilātün /FāǾilün 

 - . - - / - . - - / - . -  

1. Yāri gördüm bir ĥayal oldı baña 

ǾĀlemi görmek muĥāl oldı baña  

Başķa bir dāġ-ı melāl oldı baña 

Ey göñül bilmem ne ĥāl oldı baña 

 

 

 

 

 

                                                           
133. 44

a 
 Sermet Efendi tarafından kaleme alınan eser, Markar Ağa (Markos Usta) tarafından Nişâbürek 

Makâmında bestelenmiştir. TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu: 11194.  
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2. Merĥamet eyler cihānda bulmadum 

Āh-ı feryād itmeden ķurtulmadum 

Müddet-i Ǿömrümde böyle olmadum 

Eyżan  

 

3. Gözlerümde ĥāb-ı rāĥat ķalmadı 

Bir nefes çeşmümde śıĥĥat kalmadı 

Źerrece tende liyāķat ķalmadı 

Ey göñül bilmem ne ĥāl oldı baña 

Eyżan  

134.

 

           Şarķı

  

  Māhūr 

 

1. Ne ararsan sende mevcūd 

Źevķ mevsimi itdi vürūd 

Şāh-ı cihān ķıldı ħoşnūd 

Źevķ mevsimi itdi vürūd 

 

2. Źevķ eylesen çoķ görmez el 

Bu āna dek ķırmadın tel 

Olmaz saña kimse engel 

Eyżan 

 

3. Źevķ itmenüñ eyyāmıdur 

Faślı bahār encāmıdur 

Güzellerin seyrānıdur 

Eyżan 

 

 

                                                           
134. 44

b 
 Sultan II. Mahmut tarafından kaleme alınan eser, Sultan III. Selim (İlhâmî) tarafından Mâhûr 

Makâmında bestelenmiştir. TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu: 7936.  
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4. Terk itme hiç rāĥatuñ 

Bilsem idi śadāķatüñ 

Aldı bir efem bir sāǾatüñ 

Źevķ mevsimi itdi vürūd  

135.

 

           Şarķı

  

 Rast 

 

FāǾilātün/FāǾilātün /FāǾilün 

 - . - - / - . - - / - . -  

1. Ħoş ola [bu] nev-bahār ey gül saña 

Ġayrı yār sevmek ĥarām oldı baña 

Sende cānum baķma aġyārdan baña 

Ġayrı yār sevmek ĥarām oldı bana   

  

2. Seyr-i seyrānı seversün ey civān 

Mevsiminde güzel śu açıklayan 

Gitmesün bizümle çoķ aglayan 

Eyżan 

 

3. Gidersen Rāfetle Gökśuya 

Mevsiminde hem daħı Çubuķlıya 

Kerem it gösterme yaşmaķdan oya 

Ġayrı yār sevmek ĥarām oldı baña 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
135. 44

b 
 Serkis (Nurlıyan) Efendi, TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu: 6478. 
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136.

 

           Şarķı 

 

FāǾilātün/FāǾilātün /FāǾilün 

 - . - - / - . - - / - . -  

1. Gel açıl ey ġonce-i bāġ-ı niyāz 

Źevķ idelüm ellere nisbet bu yāz 

Bilürem olur ŧūl ü terāz 

Źevķ idelüm ellere nisbet bu yāz 

 

2. ǾIyşle Ǿişretse merākuñ her zamān 

İşte bāde işte rom ey nev-civān 

Oldı āhenk nāy-ı ŧanbūr-ı kemān 

Eyzān  

 

3. ŦaǾn idenler vār ise itsün beni 

Terk idemem çāre ne bir ān seni 

Beźme teşrįfüñle şād  

Źevķ idelüm ellere nisbet bu yāz 

 

137.

 

            Şarķı

 

 

FāǾilātün/FāǾilātün /FāǾilün 

 - . - - / - . - - / - . -  

1. ŞemǾ-i ĥüsnüñ rūñine pervāneyim 

Ben saña Ǿāşıķ degülem yā neyim 

Meclįs-i vaśfuñ içün dįvāneyim 

Ben saña Ǿāşıķ degülem yā neyim 

 

                                                           
136. 45

a 
137. 45

b 
  Şîvelioğlu Yorgaki, TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu: 10409.  
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2. Görmesem bir ān seni ey māh cemāl 

Bende ķomaz ĥasretüñ śabra mecāl 

Ĥāsıl lāzım degül ġayra suǿāl 

Eyżan  

 

3. Şöyle bir meyl-i derūnum var saña 

Źikr-i fikrümdesün benüm dāǿimā 

Ey güzeller serfirāzı dil-rübā 

Eyżan  

 

4. Şükrini bil ķadrini bil ey perį 

Oldı göñlüm saña çoķdan müşterį 

ǾAşķ ile gezerüm ben serserį 

Ben saña Ǿāşıķ degülem ya neyim    

 

138.

 

            Māni 

1. Yār yoluna geç göñül yār yoluna 

Şu tende bir cānum var fedādur yār yoluna 

ǾĀşıķına cevr eyleme elbet gelür yār yoluna  

 

139.

 

            Māni 

1. Baġda śar öter bülbül baġda śar 

Bir güzeli śararsan Üsküdarda baġda śar 

Ġalaŧada   Ķumķapuda baġda śar 

 

 

 

 

                                                           
138. 46

a1 
139. 46

a1 
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140.

 

            Māni 

1. Ķanayum ķandırayum ķanayum 

Güzel sen baña ķandın mı ki  

Ben de saña ķanayum var 

Aġzuma leblerin emdükçe ben ķanayum 

 

141.

 

            Māni 

1. Ķanasun ķandurasun ķanasun 

Güzel ben senden ķandum mı ki sende benden 

Ķanasun dilerdüm bāri Ħüdādan 

Sevdügine ķanasun 

Eyżan        

142.

 

           Māni 

1. Yaraşur geçer göñül yaraşur 

Benüm yośma yārüme her ne dirse yaraşur 

Ne ben yārsuz olurum ne yār bensüz yaraşur 

 

143.

 

            Māni 

1. Yār yanına geç göñül yār yanına 

El ne dirse ķo disün giderüm yār yanına 

Almış aġyārı sevdügüm yār yanına 

 

 

 

                                                           
140. 46

a1 
141. 46

a1 
142. 46

a2 
143. 46

a2 
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144.

 

            Māni 

1. Şemsiye mi geç göñül şemsiye mi 

A güneş yaķma beni açarum şemsiyemi 

Güzel senüñ raĥmüñ yoķ mı her cefān şemsiye mi 

 

145.

 

           Māni 

1. Yādeli öter bülbül yādeli 

Benüm yośma yārüme degmemişdür yād eli 

Žālim senüñ derdinden ya Mecnūnam ya deli 

Eyżan      

146.

 

            Māni 

1. Yanarum be almayım yanarum 

Güzel seni śarmazsam kül olurda yanarum 

Gel benüm ŧurınç memelüm a portaķalum yanarum  

 

147.

 

            Māni 

1. Birisi degül üç beş birisi 

Çāre nedür aldı göñlüm bį-vefānuñ birisi 

Çoķ güzeller gördüm ammā yaķdı beni birisi 

 

 

 

 

 

                                                           
144. 46

a2 
145. 46

a2 
146. 46

b1 
147. 46

b1 
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148.

 

            Māni 

1. Yārüme degül aġyār yārüme 

El ne dirse ķo disün mübtelāyum yārüme 

Ne zamāndur ĥasretüm ķavuşdum ben yārüme 

 

149.

 

            Māni 

1. Yanar gibi geç göñül yanar gibi 

Kimi yanmış kül olmuş kimisi yanar gibi 

Güzel senüñ Ǿaşķuñla ben derdinden yanar gibi 

Eyżan 

 

150.

 

            Māni 

1. Śarılan degül siyāh śarılan 

Şu cihānda ġam çeker mi yār beline śarılan 

Yośmam senden ayrılur mı bir kerrecik śarılan 

 

151.

 

            Māni 

1. Ne yazum vazgeç göñül ne yazum var 

Sevdügüm yośma civān şunda bir niyāzum var 

Görürüm elbetde a güzel alnumda ne yazum var 

 

 

 

 

                                                           
148. 46

b1 
149. 46

b1 
150. 46

b2 
151. 46

b2 
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152.

 

            Māni 

1. Bir beyāż degül iki bir beyāż 

Ben eşümden uśandum seni śardum bir beyāż 

Ŧoldur vir içeyüm bir ķırmızı bir beyāż 

 

153.

 

            Māni 

1. Şād ola ŧoġur şemsi şād ola 

Baġbān fidanı gözet ġoncaların şād ola 

ǾAşķ-ı sevdāyı çeken elbet bir gün şād ola 

Eyżan  

154.

 

            Māni 

1. Murāda degül maķśūd murāda 

Herkesüñ bir yāri var ben mecbūram murāda 

Gün olup irmeyi istedügüm murada 

 

155.

 

            Māni 

1. Neşāŧa degül ġamlı neşāŧa  

El ne dirse ķo disün māǿil oldum neşāŧa 

ǾAşķ-ı sevdā çekmeden ĥasret oldum neşāŧa 

 

 

 

 

 

                                                           
152. 46

b2 
153. 46

b2 
154. 47

a1 
155. 47

a1 
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156.

 

            Māni 

1. Aġlarum öter bülbül aġlarum 

Bir vefāsuz yāre düşdüm hiç gülmezem aglarum 

Güzel senüñ derdinden gice gündüz aġlarum 

 

157.

 

            Māni 

1. Ay Aĥmed yıldız Aĥmed ay Aĥmed 

Kirpigin ŧop ŧop olmuş ķaşların kür ay Aĥmed 

Meclįsine sözüm yoķ sözüm saña ay Aĥmed 

Eyżan  

158.

 

            Māni 

1. Ey Ǿİzzet degül Meĥmed ey Ǿİzzet 

Göñül saña meyl eyledi inan ey Ǿİzzet 

Yaķdın beni cevrüñ ile inśāf ey Ǿİzzet 

 

159.

 

            Māni 

1. Ǿİzzetden geçer göñül neyleyüm Ǿİzzetden 

Yine ben naśıl geçeyüm leźźet aldum Ǿİzzetden 

Göñlüm daħı geçerse ben geçemem Ǿİzzetden 

 

 

 

 

 

                                                           
156. 47

a1 
157. 47

a1 
158. 47

a2 
159. 47

a2 
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160.

 

            Māni 

1. Neyleyüm geçer göñül neyleyüm 

Yaķdın beni cevrüñle bį-vefāsın neyleyüm 

Mürüvvetli bir yār olsañ ben ġayrisün neyleyüm 

 

161.

 

            Māni 

1. Neyleyüm öter bülbül neyleyüm 

Şu cihānda bir yār sevdüm yār olmadı neyleyüm 

Açma yārin śoĥbeti vefāsuzı neyleyüm 

Eyżan  

 

162.

 

            Māni 

1. Yār olsam degül aġyār yār olsam 

Güzel saña yaranamam her ne dürlü yār olsam 

Yār ķıymeti bilmezsin ki ben de saña yār olsam 

 

163.

 

            Māni 

1. Yār ol da gör geç göñül yār ol da gör 

Güzelsen meyl eyleyüp bir kerre yār ol da gör 

Bir vefāsuz yāre düşde bir kerre yār ol da gör 

 

 

 

 

                                                           
160. 47

a2 
161. 47

a2 
162. 47

b1 
163. 47

b1 
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164.

 

             Māni 

1. Ǿİzzetüm nāzlı yārüm Ǿİzzetüm 

Gel efendim cevr eyleme mürüvvetli Ǿİzzetüm 

Senüñ varsa yośma yārin benüm de var Ǿİzzetüm 

 

165.

 

            Māni 

1. Bir māni degül iki bir māni 

Nāzlı yārüm gelmedi elbet vardur bir mānį 

Eşüm beni seversen çaġırırsun bir māni 

Eyżan  

166.

 

            Māni 

1. Ne mānį geçer göñül ne mānį 

Bį-vefā yār sitem eyler eylesen yār ne mānį 

Yār üstine yār sevmiş sevmişse de ne mānį 

 

167.

 

            Māni 

1. Ay damlar doġar şems (ü) ay damlar 

Bir žālime ķul oldum yanıyorum ay damlar 

Gözlerüñ zer-i maĥbūb yıldız yanaķun ay damlar 

 

 

 

 

 

                                                           
164. 47

b1 
165. 47

b1 
166. 47

b2 
167. 47

b2 
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168.

 

            Māni 

1. Nefesi öter bülbül nefesi 

Fesçilerden fes aldum bende bilmem ne fesi 

Dün gice bir fesli ķoynında idüm ne ħoş ķokar nefesi 

 

169.

 

            Māni 

1. Ben itdüm öter bülbül ben itdüm 

Gerdandan emer iken bir ufacıķ ben itdüm 

Bunda yārin śuçı ne ne itdümse ben itdüm 

Eyżan  

170.

 

            Māni 

1. Yār saña degül aġyār yār saña 

Çāre nedür göñül virdüm mübtelāyum yār saña 

Deli göñül ġam çekme bulunmaz mı yār saña 

 

 

171.

 

            Māni 

1. Derd-i ġam öter bülbül derd-i ġam 

Bį-vefāsuz yāre düşdüm çekerüm ben derd-i ġam 

Güzel saña meyl eyledüm gel çekdürme derd-i ġam 

 

 

 

                                                           
168. 47

b2 
169. 47

b2 
170. 48

a1 
171. 48

a1 
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172.

 

            Māni 

1. Cigerüm çaġlar śular cigerüm 

Güzel senüñ derd-i Ǿaşķuñ yaķdı benüm cigerüm 

Yeter nāz eyledüñ iki gözüm cigerüm 

 

173.

 

            Māni  

1. Nažįfe öter bülbül Nažįfe 

El ne dirse ķo disün ben mecbūrum Nažįfe 

Cihānda dilber çoķdur ammā yaķdı beni Nažįfe 

Eyżan  

174.

 

            Māni 

1. Ne çāre geçer göñül ne çāre 

Şu cihānda bir yār sevdüm bį-vefādur ne çāre 

Bu benüm baħt-ı siyāhumdur çekerüm ben ne çāre 

175.

 

            Māni 

1. Bir yāre degül iki bir yāre 

Çoķ güzeller gördüm ammā göñül virdüm bir yāre 

Çāre nedür mübtelāyum bir vefāsuz bir yāre  

 

 

 

 

 

                                                           
172. 48

a1 
173. 48

a1 
174. 48

a2 
175. 48

a2 
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176.

 

            Māni 

1. Birisi geçer göñül birisi 

Çoķ güzeller gördüm ammā yaķdı beni birisi 

Çāre nedür aldı göñlüm bį-vefānuñ birisi 

 

 

177.

 

           Māni 

1. Yāre ben degül aġyār yāre ben 

Bir gün olup śarılam bir gicecik yāre ben 

El ne dirse ķo disün mübtelāyum yāre ben 

Eyżan  

178.

 

           Māni  

1. Yazılan geçer Ǿömrüm yazılan 

Hiç tedbįrle bozılur mı taķdįrdeki yazılan 

Gelür elbetde žuhūr ider ezelde ki yazılan 

 

179.

 

            Māni  

1. Ħoşnudį geçer göñül Ħoşnudį 

Yād ellere göñül virdin virmem derdin Ħoşnudį 

Bu dünyanuñ ucı uzun belle bunı Ħoşnudį   

 

 

 

 

                                                           
176. 48

a2 
177. 48

a2 
178. 48

b1 
179. 48

b1 
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180.

 

            Māni 

1. Ķarayazum geç göñül ķarayazum 

Çāre nedür çekerüm bu benüm ķarayazum 

Felek buna ne yapsun eskiden ķarayazum 

181.

 

            Māni 

1. Ġalaŧaķule ķapusı Ġalaŧa 

Bu sefer yanġın oldı yine ķaldı Ġalaŧa 

ǾĀlemi ĥarāb itdi yıķılası Ġalaŧa 

Eyżan  

182.

 

            Māni  

1. Yanarum çaġlar śular yanarum 

Bir žālimin derdinden gice gündüz yanarum 

Öldiyüme ġam yemem gençliyüme yanarum 

 

183.

 

           Māni 

1. Ay Ǿİzzet doġar şems [ü] ay Ǿİzzet 

Ķalaś yolu ķapandı nerden geldin ay Ǿİzzet 

Ben sana mecbūr oldum yaķdın beni ay Ǿİzzet 

 

 

 

 

                                                           
180. 48

b1 
181. 48

b1 
182. 48

b2 
183. 48

b2 
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184.

 

            Māni 

1. Emįn daġlar geç göñül emįn daġlar 

Beg üstüne gelmeyin ķorkarum emįn daġlar  

Ben aġlarum derdüme bilmem ki emįn daġlar 

185.

 

            Māni 

1. Emįn ben çaġlar śular emįn ben 

Ķomam bu fırśadı her dāǿim emįn ben 

Bu nasıl sevdādur yanıyorum emįn ben 

Eyżan  

 

186.

 

           Şarķı

 

 

MüstefǾilātün / MüstefǾilātün 

- - . - - / - - . - - 

  

1. Dįdenden ey māh fitneler žāhir 

ǾĀşıķa raĥmuñ ġāyetle nādir 

 

2. Lüŧf eyler iseñ cevrinde ĥažır 

Yandum elinden yandum a kāfir 

Eyżan 

 

3. Āh eylemekden ey çeşm-i āhū 

Ĥālüm perįşān oldı cefācū 

                                                           
184. 48

b2 
185. 48

b2 
186. 49

a 
 Kemânî Ali Ağa tarafından bestelenmiştir.  
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4. Yetmez mi žālim ġayri nedür bu 

Yandum elinden yandum a kāfir 

Eyżan  

 

5. Biñ dürlü günde hįle düzersin 

Kāh lüŧf idersin kāhi üzersin 

 

6. Hiç yoķ mı žālim sende mürüvvet 

ǾĀşıķa dāǿim kārın eźiyyet 

 

7. Böyle cefāda yoķdur meziyyet 

Yandum elinden yandum a kāfir 

Eyżan  

187.

 

            Ķaśįde 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

 

1. ǾĀşıķam dįdāre geldüm yā Rasūlallāh meded 

Śādıķam seyrāne geldüm yā Rasūlallāh meded 

 

2. On sekiz biñ Ǿāleme ĥüsnüñ cemāl virdi 

Śafā buldum bülbülem gülzāre geldüm yā Rasūlallāh meded 

 

3. Baĥr-i elŧāf-ı Ħüdāsın ey Nebįler serveri 

Ķapuya yalvara geldüm yā Rasūlallāh meded 

 

 

                                                           
187. 49

b 
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4. İns (ü) cin cümle melāǿik źāt-ı pākin bendesi 

Źikrini tekrāra geldüm yā Rasūlallāh meded 

 

5. Ġarķ-ı Ǿiśyān-ı tenzįl kendini maĥv bildi 

Sen ulu ĥünkāra geldüm yā Rasūlallāh meded 

Eyżan   

188.

 

[Şarķı]

 

 

      MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün  

- - . / . - - . / . - - . / . - -                                                                                                                                                                                                                                                                                              

 

1. Ey nūr-ı baśar vuślatı düşlerde görürsün 

Āhde ķarayazumı defterde görürsün 

Gün ola āh bāri destānum ellerde görürsün 

Eyżan 

 

2. Hey cānan beni şimden gerǖ nerde görürsün 

Bir burda beni bir daħı maĥşerde görürsün 

 

3. Sevdāya uyup Ǿaşķ ile miĥnete düşdüm 

Erbābum terk eyleyüp firķate düşdüm 

Bir alup başum bir daħı ķurbete düşdüm 

Eyżan 

 

4. Ķo ben ġamla geçineyim dem senüñ olsun 

Olanca meclis-i āh dem senüñ olsun 

Unutma beni büsbütün Ǿālem senin olsun 

Eyżan 

                                                           
188. 50

b 
 Nûman Ağa, TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu: 3989.  
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189.

 

1. Ķanlı gül yudı var git ķanlı gül 

Bülbülüñ ķanına girdüñ yüzi var git ķanlı 

Gül yeşil yapraķ arasından baş gösterür  

Ķanlı gül meded 

 

2. Derdine dermānına derdine düşmiş felek peşįmanında 

Bilmem derdine bir civāne gönül vir ki dermān olsun 

Derdine 

 

3. Şol benüm nāzlı yārüm sevdüm kimseler bilmez bir esrārdur 

Başa geldi çekerüm kimseler bilmez vāruma söyleyince benüm yārüme 

Girmesün benüm ķanuma firāķ düşdi derūnuma yandum kimseler bilmez 

efendim 

190.

 

            Māni  

 

 Firķatüñle dil bį-çāre idüñ  

Acımaz mı yüreginde hiç yoķ mı merĥametüñ 

Cevr ile çāre cihāndan beni zār itdüñ 

Cefā beni  itmez iken 

Senden bilmem ne śādır oldı Ǿaceb benden 

ǾAşķuñı çekmeden cān çıķar tenden 

Merĥametlüdendür efendim sendedür ĥāśılı 

Rūħ-i revānum tendedür sendedür  

Göñlüm efendim sendedür 

 

 

 

                                                           
189. 51

a 
190. 51
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191.

 

            Ķoşma 

 

1. Cevr itdi beni ġurbet mekānum nerde beg nerde 

Getirdi şöyle bir ķaşı kemānum nerde beg nerde 

Gitdi şöyle bir şāh-ı cihānum nerde beg nerde 

 

2. Derūnumdan çıķarır āteş yandıġum maǾlūmuñ olsun 

Beni bu āteşe hicrān yaķanum nerde beg nerde 

Beni bu ateşe hicrān śalanum nerde beg nerde 

 

3. Ziyāret itmedük baġçe ķomadum cihānda aśla 

Gözüme görünmez cihān ol cenān nerde beg nerde 

Gözüme görünmez cihān efendim nerde beg nerde   

 

4. Bu Ǿāşıķ derd-i mendi rūzgār tār ü mār itdi 

Perūşān göynüme baķmaz ol cenānum nerde beg nerde 

Perūşān göynüme baķmaz efendim nerde beg nerde 

 

5. Cümle Ǿālem ĥüsnüñe māǿil olur ise nerde beg 

Beyüñ benüm gibi saña ķurbān olur ise nerde beg 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
  191. 51
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192.

 

            Māni 

1. Ne çāre gizli göñül açarum deryāda ĥāžır yāri alur ķaçarum 

Ne çāre sen otur bülbül ne çāre sen gemini deryā alursa nerelere ķaçarsun 

Eyżan 

Ne çāre gizli göñül açarum köprümi deryā alursa nerelere ķaçarsun 

Ne çārem gizli göñül açarum köprümi deryā alursa ķuş olur uçarum 

Ne çāresüz öter bülbül ne çāresüz avcular seni ŧuŧarsa nerelere ķaçarsun 

Ne çārem gizli göñül açarum avcular seni ŧuŧarsa çalı arķasına ķaçarum 

Ne çāresüz öter bülbül ne çāresüz yāri raķįb olursa nerelere ķaçarsun 

Ne çārem gizli göñül açarum yāri raķįb olursa ben candan geçerüm 

Eyżan 

193.

 

 

            Ġazel 

 

FāǾilātün/FāǾilātün /FāǾilün 

 - . - - / - . - - / - . –  

1. Ey benüm ġonce-i nāzik bedenüm  

Nār-ı Ǿaşķuñla yanar cān u tenüm 

 

2. Śormaduñ bir kerrecik derdümi sen  

Saña çoķdan beri Ǿāşıķ idüm ben 

 

3. Ĥālümi ķorķar idüm söylemeye  

  Gördügüm yerde hem āh eylemeye 

 

4. Vireli göynümi sen dildāre  

Oldum Ǿaşķuñ ile pek āvāre 

 

                                                           
192. 52

a 
193. 52

b 
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5. Śanma kim lāyıķam ey māh saña  

      Neyleyem Ǿāşıķam ey māh saña 

 

6. Göynümi baġlayalı kākülüne  

Benzedüm bāġ-ı cefā bülbülüne 

 

7. O zamāndan beri nālān oldum  

      Ĥasretüñ ile śarardum śoldum 

 

8. Firķatüñ ile fiġāndur kārum  

Gice tā śubĥa ķadar bįdārum 

 

9. Rūz-ı şeb dįdelerüm ķan aġlar  

 Görse bu ĥālümi düşmān ağlar 

 

10. Ķalmadı śabra mecālüm ġayri  

Sen benüm ĥālüme raħm it bāri 

 

11. Böyle ĥasretle ķalursa ĥālüm  

      Sebeb-i mevtüm olursun žālim 

 

12. Firķatüñ çekdügüm el virmedi mi 

Yaş dökdügüm el virmedi mi  

 

13. Çoķ cefā itme amān ben ķuluna  

      Cān fedā olsun efendim yoluna 

 

14. Ķaçma benden ki Ǿömrüm vārı  

Śarayum bir kerre olsun bāri 
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15. Vār iken sende o āhū gözler  

      Bu ķulun śarmaġa fırśat gözler 

 

16. Beni unutma śaķın yād eyle  

Bir selāmınla hemān şād eyle 

 

17. İltifāt eyle beni gördükçe 

Ĥāk-i pāyine yüzüm sürdükçe 

194.

 

             Ġazel  

            ǾAcem ǾAşįrān

 

 

1. Göster cemālin şemǾini yanmasun oda pervāneler 

Devlet degül mi Ǿāşıķına ķarşı meyāneler 

 

2. Serāy-ı Ǿālį hem aǾlā güzel yaġmaladı göynüm evini 

Pek baġla Ǿaşķuñ zencirin boşanmasun dįvāneler 

 

3. Mescįd ile medrese-i ıśmarladıķ zāhidlere   

Ĥaķķa Ǿibādet itmege yeter bize viraneler 

 

4. Ben tevbe itmişüm aġyār elinden içmezem 

Ķudret yediyle śundu bize dolu dolu peymāneler 

 

5. Bir meyden śundu bize bir ķadeĥ lüŧf-ı ezel 

Her ķaŧresinde mest olur nįce yüz biñ dįvāneler 

 

 

                                                           
194. 53

a 
 Güftekâr Şemsî-i Sivâsî, TRT Müzik Dâiresi Yayınları Repertuar Nu: 14210.  
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6. Cevr-i cefā itmekle Şemsį seni terk eylemez 

Seni seven Ǿāşıķların ĥāşā senden usanalar 

 

195.

 

             Ġazel  

 ǾAcem Kürdį 

 

1. Ey leb-i süħān pervār idüñ sen bir zamān 

Pek dilārā maĥcūb dilber idüñ sen bir zamān 

 

2. MirǾat-i ĥüsnüñ şikest olmuş gelür bu çeşmüm 

Zer serāpā gördügüm gevher idüñ sen bir zamān 

 

3. Aħter-i burc-ı Süleymāna geçerdi ĥükmüñiz 

Nāŧuvānet gelmeden Ǿara der idüñ sen bir zamān 

 

4. Biñ niyāz eyler idi bir vuślat içün Ǿāşıķ saña 

Sįnesi seng-i  mermer idüñ sen bir zaman 

 

5. Şimdi sen geçdin ben terk eylerem yāhū siz 

Ĥurşidį ħayrān iken envār idüñ bir zamān 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
195. 53
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196.

 

            Ġazel  

 ǾAşįrān 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

 

1. Ey göñül yaķdı vücūdum ser-te-ser nāruñ senüñ 

Ser çeküp çıķdı semāya āh ile zāruñ senüñ 

 

2. Bir Ǿaceb dįvānesün bilmem niçün uślanmaduñ 

ǾĀlemüñ rüsvāyı olduk yoķ mıdur Ǿāruñ senüñ 

 

3. Dāme-i zülfüne dilā ānuñ giriftār olalı 

Genc-i ġamdan hā ile hū oldı güftāruñ senüñ 

 

4. Almadı hiç kimseler ser nihānuñdan ħayr 

Śaçmadı yüz-i leŧāfet misk-i tātāruñ senüñ 

 

5. Hilmiyā gel ķıśśa-i cānānı ižhār eyle 

Dāǿimā rāh-ı cefāda eyle reftāruñ senüñ  

 

197.

 

FāǾilātün/FāǾilātün /FāǾilün 

 - . - - / - . - - / - . -  

1. ǾĀķıl-u dānāları eyler zebūn 

Nicesin Mecnūn ider Leylā-yı Ǿaşķ 

 

2. Sende bu ġavġā-yı Ǿaşķa düşeli  

Olduñ ey Ĥilmį Ǿaceb rüsvā-yı Ǿaşķ 

                                                           
196. 54

a 
197. 54

a 
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198.

 

           Ġazel 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

1. Eyledi Ǿarż-ı cemāl-i Ǿaşķa ol māh-rū 

Ol sebepden düşdi dile yine bir özge ġulū 

 

2. Döküp kūs-ı muĥabbet naśr-ı nuśrete urup 

Śanki açıldı bu śadrum nįce baġlu ķapu 

 

3. Ķande baķsam görinür gözüme ķıble-i Ĥaķķ 

Ānuñ içün ķıluram her rūy-ı dildāre ŧapu 

 

4. Dost yolunda nįce terk eylemem baş ile cān 

Çün efendinüñ ola ķul daħı her vār-ı ķamu 

 

5. Ķande bir ĥoş cihān görse  rāǾnā 

Muĥabbet-i Ĥaķķ ile nažār eyleyüp ider yā Hū 

 

199.

 

           Ġazel 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

1. E'l-meded ey şāh-ı Ǿālem Ĥayderį şāhum e'l-meded 

Yandı kül oldı vücūdum firķatüñle e'l-meded 

 

2. Bāġ-ı dehr içre bu gün ferdāya śalma sen beni 

Oluram bu Ǿālemde rüsvā-yı vaĥşetüñle e'l-meded 

                                                           
198. 55

a 
199. 55

b 
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3. Ŧūr-ı ķalbe irmez ise nūr-ı źātından żiyā 

Ölmezem aślā tesellį vuślatuñ e'l-meded 

 

4. Āsitān-ı ħānķāhından ķodum cān ile baş 

Dil iķāmet itdi cāna vuślatuñ miĥrābına 

Rāżį-i dānāya şād it ruǿriyyetine e'l-meded 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 
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SONUÇ 

Çalışmamızda, Türk ve dünya kütüphanelerinde gizli saklı, çalışılmayı 

bekleyen yüzlerce kültür hazinemizden sadece bir tanesi olan Bibliothèque Nationale 

de France 1624 numarada kayıtlı elyazması şiir mecmûasını, Türkoloji dünyasının 

hizmetine sunmayı amaçladık. Bu anlamda elimizden geldiği kadar metni transkribe 

ettik. Ancak, mecmûayı tertîb eden kişinin bir takım sebeplerle (eğitim yetersizliği, 

sözlü kültür etkisinde kalma gibi sebepler) pek çok yazım yanlışı yaptığı, bununla 

beraber şiirleri asıllarından farklı kaleme aldığı görülmektedir. Bu nedenle metni 

okurken zorlandığımızı, bazı kelimeleri elimizden geldiğince tamir ettiğimizi, 

okuyamadıklarımızı da fotoğraflama yöntemi ile metne olduğu gibi yerleştirdiğimizi 

belirtmemiz gerekir. Ayrıca mecmûa hakkında genel ve husûsî anlamda bilgiler 

vermeye gayret ettik. Muhtasar bir sözlük yanında, mûsikî makamları ile ilgili 

bilgiler de verdik. 

 

 Güfte mecmuası içerisinde yer alan şarkı türü örneklerinin bestelenmiş 

olanlarını vererek birçok disiplin için önem arzeden mecmûaların, özelde Mûsikî 

disiplini açısından da önemli olduğunu saptadık. 

 

Son olarak; bir milletin kültürünü temelde dil unsurunun oluşturması,  tarihsel 

süreç içerisinde dilin de bir bütünlük içerisinde edebî mahsülleri bünyesinde bütün 

canlılığıyla barındırması göz önünde bulundurulduğunda, Bibliothèque Nationale de 

France 1624 Numaralı Şiir Mecmûası isimli çalışmamızın Türk Dili ve Edebiyatı 

disiplinine ve bu alanda yapılmış/yapılacak çalışmalara zerre miktar da olsa katkı 

sağlayabileceği düşüncesi bize esenlik verecektir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

172 
 

KAYNAKÇA 

 

Akpınar, Ş. (2006). Âgâh Dîvânı ve İncelenmesi (Yayınlanmamış doktora tezi). 

Selçuk Üniversitesi/Sosyal Bilimler Ens., Konya. 

https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp 

 

Akpınar, Ş. (2006). Âgâh Dîvânı ve İncelenmesi. Selçuk Üniversitesi/Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Konya. https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp 

 

Darıcık, M. (2006). Nazîf Dîvânı (Transkripsiyonlu Çeviri ve Metin-İnceleme). 

(Yayınlanmamış yüksek lisans tezi). Cumhuriyet Üniversitesi/Sosyal Bilimler Ens., 

Sivas. https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp 

 

Devellioğlu, F. (2008). Osmanlıca – Türkçe Ansiklopedik Lûgat (25. Baskı). Ankara, 

Aydın Kitabevi Yay. 

 

Erdal, T. (2017). Sözün Büyüsü Fuzûlî Şiirlerinde Varyantlaşma. Ankara: Gece 

Kitaplığı Yay. 

 

Ergin, M. (1986). Türk Dil Bilgisi. İstanbul: Boğaziçi Yay. 

 

Erünsal, İ.A. (2005). TDV İslâm Ansiklopedisi içinde (C. 30, s.37-38). Ankara: 

Türkiye Diyânet Vakfı İslâm Ans. 

 

Güneş, H.A. (2017). Kayıkçı Kul Mustafa and War Of Crete (Kayıkçı Kul Mustafa 

ve Girit Savaşı) . International Journal Of Language Academy, 238-245. 

 

https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp
https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp
https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp


 

173 
 

İpekten, H. (2008). Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz. İstanbul: Dergâh 

Yay. 

 

İsen, M., Horata, O., Macit, M., Kılıç, F., & Aksoyak, İ.H. (2006). Eski Türk 

Edebiyatı El Kitabı. Ankara: Grafiker Yay. 

 

Kaçar, B. (1994). Gevherî Divanı Metin Tahlili. (Yayınlanmamış doktora tezi). 

Marmara Üniversitesi/Türkiyat Araştırmaları Ens., İstanbul. 

https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp  

 

Karacan, T. (2008). TDV İslâm Ansiklopedisi içinde (C. 35, s.349-350). Ankara: 

Türkiye Diyânet Vakfı İslâm Ans. 

 

Kaygısız, M. (1999). Müzik Tarihi (Başlangıcından Günümüze Müziğin Evrimi). 

İstanbul: Kaynak Yay. 

 

Koçoğlu, T. (2004). Şefîk-Nâme, Şefîk-Nâme Şerhi ve Edhem ü Hümâ Mecmûası 

(İnceleme - tenkitli metin – sözlük - tıpkıbasım). (Yayınlanmamış yüksek lisans tezi). 

Erciyes Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kayseri. 

https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp 

 

Kotan, H.K. (2015). Yunus Emre Divanının Söz Dizimi (Yayınlanmamış doktora 

tezi). Atatürk Üniversitesi/Sosyal Bilimler Ens., Erzurum. 

https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp 

 

Kurnaz, C., Aydemir Y. (2013). Mecmûalara Sorulması Gereken Sorular. Turkish 

Studies, 8/1, 51-64.  

 

Kut, G. (1988). Yazmalar Arasında II. Osmanlı Araştırmaları, VII-VIII,181-198. 

https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp
https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp
https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp


 

174 
 

Mecmûa. (2003). TDV İslâm Ansiklopedisi içinde (C. 28, s.265-268). Ankara: 

Türkiye Diyânet Vakfı İslâm Ans. 

 

Morkoç, Y.E. (2013). İzmir Millî Kütüphane’de Kayıtlı Bulunan (1467/14) Bir 

Mecmûa-i Eş’âr’ın Düşündürdükleri. Turkish Studies, 8/1, 267-297.  

 

Odabaşı, F. (2006). Dil-Kültür Bağlamında Müzik Dili ve Bunun Sosyal 

Bütünleşmedeki Yeri. İstanbul Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 14, 237-258.  

 

Özcan, A. (2006). TDV İslâm Ansiklopedisi içinde (C. 31, s.275-280). Ankara: 

Türkiye Diyânet Vakfı İslâm Ans. 

 

Parmaksız, M.N. (2015). Eserleri Bestelenen XVII. yy. Türk Dîvân Şâirleri. İdil, 4 

(15), 181-228.  

 

Sarıkaya, E. (2017). Hekimbaşı Mecmuası Örneğinde Klâsik Türk Edebiyatı 

Araştırmaları Açısından Güfte Mecmuaları. Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi 36, 

135-158. 

 

Selanik, C. (1996). Müzik Sanatının Tarihsel Serüveni (Müziğin Görkemli 

Yolculuğu). Ankara: Doruk Yay. 

 

Stojanovska, İ. (2015). Bahrî Divanı ve İncelemesi. (Yayınlanmamış yüksek lisans 

tezi). İstanbul Üniversitesi/Sosyal Bilimler Ens., İstanbul. 

https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp 

 

Şemseddin Sami. (2009). Kâmûs-ı Türkî (1. Baskı). İstanbul, Çağrı Yayınları. 

Tulum, M.E. (2014). Yenişehirli İzzet ve Dîvânına Dair. TÜRÜK Dil, Edebiyat ve 

Halkbilimi Araştırmaları Dergisi, 239-260. 

https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp


 

175 
 

Uçman, A. (1992). TDV İslâm Ansiklopedisi içinde (C. 5, s.229-230). Ankara: 

Türkiye Diyânet Vakfı İslâm Ans. 

 

Uçman, A. (2001). TDV İslâm Ansiklopedisi içinde (C. 24, s.366). Ankara: Türkiye 

Diyânet Vakfı İslâm Ans. 

 

Uralçin, S. (2009). Sadî Divanı (İnceleme-Metin-İndeks). (Yayınlanmamış yüksek 

lisans tezi). Ankara Üniversitesi/Sosyal Bilimler Ens., Ankara. 

https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp 

 

Ünver, C. (2011). Türk Tasavvuf (Tekke) Mûsikîsi’nde İcra Edilen Türlere Örnek 

Eserler Ve Bu Eserlerin Mûsikî Açısından İncelenmesi. (Yayınlanmamış yüksek 

lisans tezi). Süleyman Demirel Üniversitesi/Sosyal Bilimler Ens., Isparta. 

https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp  

 

Üstünova, K. (1993). Hilmî Divanı.(Yayınlanmamış yüksek lisans tezi). Uludağ 

Üniversitesi/Sosyal Bilimler Ens., Bursa. 

 

Yayla, M. A. (2013). 17.yüzyıl Osmanlı imparatorluğunda Âşık Ömer ve Popüler 

Kültür. (Yayınlanmamış yüksek lisans tezi). Hacettepe Üniversitesi/Sosyal Bilimler 

Ens., Ankara. https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp  

 

Yorulmaz, N. (2011). Şem' î Mecmu'ası (Çeviriyazılı Metin-İnceleme). 

(Yayınlanmamış yüksek lisans tezi). Gaziantep Üniversitesi/Sosyal Bilimler Ens., 

Gaziantep. https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp 

 

https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp 

 

http://data.theeuropeanlibrary.org/Collection\a0142  

https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp
https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp
https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp
https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp
http://data.theeuropeanlibrary.org/Collection/a0142


 

176 
 

 

http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b8451627g/f1.image.r=raif%20yelkenci  

 

https://islamansiklopedisi.org.tr/livaul-hamd  

 

https://islamansiklopedisi.org.tr/kabe-kavseyn 

 

http://www.kuranikerim.com/mdiyanet/kalem.htm 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b8451627g/f1.image.r=raif%20yelkenci
https://islamansiklopedisi.org.tr/livaul-hamd
https://islamansiklopedisi.org.tr/kabe-kavseyn
http://www.kuranikerim.com/mdiyanet/kalem.htm


 

177 
 

                                           DİZİN 

 

Ahmed; 151 

Âşık Gedâ; 128  

Âşık Ömer; 37 

Âşık Tâlibî Emre; 49 

Bahrî; 54 

Emîn; 158 

Fervî; 39 

Gevherî; 51 

Hamdî; 129 

Hasîb; 141 

Hâşim; 74 

Hayderî; 168 

Hilmî; 167 

Hoşnudî; 156 

Hurşidî; 166 

İzzet;  55, 56, 151, 153, 

157 

Kayıkçı Kul Mustafa; 53 

Meftûni- İkbalî/ Sultan II. 

Mustafa; 48 

 

 

 

Mihrî; 101, 102, 139 

Nazîf; 155 

Nedîm; 32 

Neşât; 150 

Râfet; 64, 66, 68, 144 

Resmî; 98 

Rızâî-zâde; 137 

Rif‘at; 63, 73, 80 

Ruhnâî; 103 

Sa‘dî, Mehmet Sa‘dî Bey 

/Sa‘îd; 46 

Sâ’ib-Âgâh; 69, 70, 71, 72, 

75, 76, 77, 81, 82, 83,84,85 

Sâbit; 86 

Seydî; 52 

Seyfullâh Nizamoğlu; 47 

Şem‘î; 79 

Şemsî; 166 

Yûnus Emre; 46, 50 

Yûsuf Cemâl; 64 

Zihnî; 131 

 

 

 

 

 

 

 



 

178 
 

MUHTASAR SÖZLÜK

                                                           
 Sözlük, genel olarak Ferit Devellioğlu’nun Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat’ı kullanılarak 

oluşturulmuştur. 
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-A- 

Āb ü tāb :Güzellik, parlaklık. 

Tarz, yol. 

Āb  :Su. 

Ābād  :Mâmur, şen, bayındır. 

ǾAceb  :Acaba, hayret, gariplik, 

şaşılacak şey. 

Ādem  :Adam. İnsân. 

Adem  :Yokluk, bulunmama. 

ǾAdū  :Düşman. 

ǾAdüvv  :Düşman, hasım. 

Āfāķ  :Ufuklar, gök kenarları. 

Āfitāb  :Güneş. Güzel yüz. 

Āġūş  :Kucak. 

Aġyār  :Gayrılar, başkalar, yabancılar. 

Āh  :Ah, yazık. 

ǾAhd   :Söz verme. 

Āħir  :Nihâyet, son olarak. 

Aĥkām  :Emirler, hükümler. 

Aħter  :Yıldız. 

Āhū  :Ceylan, karaca. 

Aĥvāl  :Oluşlar, bulunuşlar, 

durumlar. 

Aķdām  :Ayaklar. 

Aķrān  :Eş ve benzer olanlar, 

yaşıtlar, yaşdaşlar. 

ǾAlem  :Bayrak. Nişan, alâmet. 

ǾAlenį  :Açık, gizli olmayan. 

ǾĀlį  :Yüce, ulu. 

ǾĀlim  :Çok okumuş, bilgin. 

ǾĀlişān :Şan ve şerefi büyük 

olan. 

Āmāde  :Hazır, hazırlanmış. 

ǾAnber  :Güzel koku. 

ǾAnber-fām  :Kül renkli. 

ǾAndilįbān :Bülbüller. 

ǾAnķā  :İsmi olup, cismi 

olmayan bir kuş. 

AǾdā  :Zalim, pek gaddar. 

AǾlā  :Pek yüksek. 

ǾĀr  :Utanma. 

-ārā  :Süsleyen, bezeyen. 

ǾAraķ  :Rakı. 

Ārām  :Durma, eğlenme, 

dinlenme. 

Ārāyiş  :Süs. 

ǾĀrıż  :Yanak. 

ǾArş  :Dokuzuncu gök. 

ǾArż u ĥāl :Halin bildirilmesi. 

ǾArż  :Bir büyüğe sunma, 

gösterme, bildirme, önüne koyma. 

Āsā  : Süs, bezek. 

Āsān  :Kolay. 

Āsitān  :Eşik. 
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Āsūde   :Rahat, gailesiz. 

Āsümān :Gök, sema. 

Āsümān :Gök, semâ. 

Āşikār  :Belli, açık, meydanda. 

Āşinā   :Bildik, tanıdık. 

Āşiyān  :Kuş yuvası. Mesken. 

Āşüfte            :Çıldırırcasına seven, bu 

yüzden perişan bir halde, azgın ve 

baştan çıkmış deli gibi olan, iffetsiz 

kadın, aşifte. 

ǾAŧā   :Bağışlama, bahşiş. 

Āvāre  :Serseri, boş gezen, işsiz 

güçsüz, aylak. 

Avįze  :Mum, lamba ve saireyi 

taşıdığı halde tavana asılan billur veya 

madenden yapılmış süs. 

ǾAvnį  :Yardımla ilgili. 

Āzād   :Kurtulmuş, serbest 

olan, kimsenin kölesi olmayıp istediği 

gibi hareket eden. 

Āzāde  :Hür, serbest. 

Āzār  :İncitme, kırılma, 

tekdîr. 

Āzürde  :İncinmiş. 

-B- 

Bāb  :Kapı. 

Bād   :Yel, rüzgar. 

Bāde  :Şarap, içki. 

Bād-ı śabāĥ  :Sabah rüzgârı. 

Bāġ  :Bağ, büyük bahçe. 

Bāġ-ı dehr  :Dünya bahçesi. 

Baĥr  :Deniz. 

Baħş  :Bağış, ihsan. 

Baħt-ı tįre  :Kara talih. 

Bāķį  :Tanrı. Daimi, kalıcı. 

Bālā  :Yüksek, yukarı, üst, 

yüce. Boy. 

BāǾiŝ  :Sebep olan. 

Baśar  :Göz. Görme. 

Bāy u gedā :Zengin ve Fakir. 

Bed-bįn :Fena gören, kötümser. 

Bed-liķā   :Kötü yüzlü, çirkin 

suratlı. 

Bedr  :Dolunay. 

Beķā   :Devam, sebat, evvelki 

hal üzere kalmak. 

Berdār  :Asılmış (insan) 

Berħudār  :Mes'ud olan. Onan. 

Beŝŝ   :Dağıtma, yayma, 

saçma. 

Beyābān :Kır, çöl. 

Beyān  :Anlatma, açık söyleme, 

bildirme. 

Beyhūde  :Nafile, faydasız, boş. 

Beyt  :Mesken, hâne, ev, oda, 

oba. 
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Beyt-i ĥazer :Sakınma, korunma evi. 

Beytullāh :Allah’ın evi. Kâbe. 

Beźm  :İçkili, eğlenceli meclis, 

dernek. 

Bį-amān  :Amansız, aman 

vermez, acımaz, merhametsiz. 

Bį-çāre  :Çâresiz, zavallı. 

Bįdār  :Uyanık, uyumayan. 

Bįgāne  :Kayıtsız, ilgisiz. 

Bį-ħūş   :Bi-hoş, şaşkın, sersem. 

Bį-iştibāh :Şüphesiz. 

Bį-kes  :Kimsesiz. 

Billāhi  :Allah için. 

Bįmār  :Hasta, sayrı. 

Bį-naśįb :Nasipsiz. 

Bį-Ǿamel  :İşsiz. 

Bįrun  :Dış, harici. Dışarı. 

Bį-tāb u tüvān :Bitkin,  yorgun. 

Güçsüz. 

Bį-zevāl :Zevalsiz, sonu 

olmayan. 

Būd   :Varlık. 

Burc  :Güneşin ayrıldığı on iki 

kısımdan her biri. 

Burc  :Herhangi bir şekil 

gösterilen ve kendisine özel bir ad 

verilen hareketsiz yıldızlar kümesi. 

Būs  :Öpme, öpücük. 

Būse  :Öpme, öpücük, öpüş. 

Būy-ı pįrehen  :Gömlek kokusu. 

Bülbül-i şeydā :Çılgın bülbül. 

Bülend  :Yüksek, yüce. 

-C- 

Cā-be-cā :Yer yer. 

Cāĥil  :Bilimsiz, bilgisiz. 

Cām-ı Ǿaşķ :Aşk kadehi. 

Cānib  :Taraf, cihet, yan. 

Cāvidān :Daimi, bengi. 

Cefā  :Eziyet, incitme. 

Cefā-cū  :Cefâ arayan, cefâ eden. 

Celāb  :Salkım, küpe. 

Celāl  :Büyüklük, ululuk. 

Cellād  :İnsanı kesen, asan 

kimse. 

Cemāl  :Yüz güzelliği. 

Cenān  :Kalp, yürek, gönül. 

Cerrāĥ   :Operatör (doktor). 

Cevr  :Haksızlık, eza, cefa, 

eziyet, gadir, zulüm, sitem. 

Cihān  :Dünyâ, âlem. 

Civān  :Genç. 

Cūş                  :Coşma, kaynama. 

Cūy  :Nehir, akarsu, ırmak. 

Cüdā  :Ayrı, ayrı düşmüş. 

Cünbüş :Eğlenti, zevk. 
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Cürm  :Suç. 

-Ç- 

Çāk   :Yarık, yırtık. 

Çāre  :İlâç, tedbir. 

Çāresāz  :Çâre bulan. 

Çarħ-ı sifle  :Kötü felek. 

Çerāġ  :Fitil, mum. 

Çeşm  :Göz. 

Çeşm-i berg :Göz kapağı. 

Çeşm-i pürħūn:Kanlanmış göz. 

Çille-nişįn :Hücrede oturan, çile 

dolduran. 

-D- 

Dād  :Adalet. İhsan. 

Dāġ  :Yanık yarası. 

Dāġ-ı derūn  :İç yarası, gönül acısı. 

Dāħl  :Girme, karışma. 

Dāme  :‘Daim ve baki olsun!’ 

manasında kullanılan bir iyi dilek 

sözü. 

Dānā  :Bilen, bilici. 

Dār  :Ev, yer, yurt. 

Đarb-ı mesel :Atalar sözü. 

Dehen  :Ağız. 

Dehr  :Dünya. Zaman, devir. 

Dem  :An, vakit, saat, zaman. 

Dem-ā-dem  :Her vakit, sık sık. 

Dem-be-dem :Vakit vakit, dâima. 

Derd  :Dert, gam, keder, 

kasâvet, tasa, kaygı. 

Derd-i firāķ :Ayrılık derdi. 

Dergāh, Dergeh :Tekke. Kapı yeri, kapı 

önü. 

Dermān  :İlâç, çâre, tâkat. 

Derūn  :İç, dâhil. 

Deryā   :Deniz. 

Dest  :El. 

Destār  :Sarık, tülbent. 

Dest-gįr  :Elinden tutan, 

yardımcı. 

Devrān  :Dünyâ, felek, zaman, 

tâlih, kader. 

Dįdār  :Yüz, çehre. 

Dįde  :Göz. 

Dįger-gūn :Bozuk, değişmiş. 

Ölmüş. 

Dil  :Gönül, yürek, kalp. 

Dilārā  :Gönül kapan, okşayan. 

Dilāver  :Yiğit, yürekli. 

Dilber  :Gönlü alıp götüren, 

güzel. 

Dil-beste :Gönül bağlamış, âşık. 

Dil-dār  :Birinin gönlünü almış 

sevgili. 

Dil-pesend :Gönüle hoş gelen. 
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Dil-rübā :Gönül kapan, gönül 

alan. 

Dirįġ  :Esirgeme, önleme. 

Dįv  :Dev. Şeytan. Cin. 

Dįvān  :Büyük meclis. 

Dįvāne  :Deli. 

Dūr ol-  :Uzak olmak. 

Dücā  :Karanlık. 

Dürr  :İnci. 

-E- 

Ebkem  :Söz söylemeye 

muktedir olmayan. 

Ebnā  :Oğullar. 

Ebrū  :Kaş. 

Ecmel  :En güzel, yakışıklı. 

Edā  :Naz, cilve. 

Edānį  :En alçak kimseler. 

Efġān  :Istırap ile haykırma, 

bağırıp çağırma. 

Efgen  :Düşüren, yıkan, yere 

atan, atıcı, yıkıcı. 

Ehl-i dil  :Gönül ehli. 

E'l-amān :Yardım ve şikâyet 

edatı olarak ‘aman, medet’ 

manasınadır. 

Elem  :Ağrı, acı, sızı. Keder. 

Elŧāf  :İyi muameleler, 

iyilikler, iyilikseverlikler. 

Elzem  :En lüzumlu. 

Emel  :Ümit, umma, arzu, hırs, 

tamah. 

Emįr  :Bir kavmin, bir şehrin 

başı, beği. 

Emlā  :Cemaatler, bölükler, 

kalabalıklar. 

Emr-i muĥāl :Gerçekleştirilmesi 

imkânsız olan emir. 

Emvāc  :Dalgalar. 

Enbiyā  :Müstakil şeriat sahibi 

olmayan Peygamberler, yalvaçlar. 

Encām  :Nihâyet, son. 

Encüm  :Yıldızlar. 

Endām  :Vücut, beden, boy pos. 

Enįn  :İnilti, inleme. 

Envār  :Ziyalar, aydınlıklar. 

Erbāb  :Ulu, reis, başkan. 

Eśnām  :Putlar, Hristiyanların 

taptıkları heykeller, sûretler. 

Esrār  :Gizlenilen ve 

bilinmeyen şeyler. 

Eşheb  :Soğuk (gün). Güç iş. 

Eşk  :Gözyaşı. 

Evc  :Yüce, yüksek, bir şeyin 

en yüksek noktası, doruk. 

Evcgāh  :Yüksek yer. 

Evśāf  :Sıfatlar, kaliteler. 
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Eyyām  :Günler. 

Ezel   :Başlangıcı olmayan, 

öncesizlik. 

Eźhān   :İnsandaki akıl, fikir, 

kavrayış kudretleri. 

-F- 

Faħr-i Ǿālem  :Hz. Muhammed. 

Faħr-nişān :Övünç katan. 

Faķįr  :Zengin olmayan, 

yoksul, parasız, züğürt. 

Fām  :Renk. 

Fānį  :Ölümlü. 

Fāş   :Meydana çıkma. 

Felāŧun  :Sokrat’ın talebesi, Aristo’nun 

hocası olan meşhur Eflâtûn. 

Fem  :Ağız. 

Fend  :f.Hile/ A.Büyük dağ. 

Fer  :Parlaklık, aydınlık. 

Ferāġat  :Vazgeçme. 

Fercām  :Son, âkıbet. 

Ferdā  :Yarın. 

Ferden bā ferden:Tek tek. 

Ferįd  :Tek, eşsiz, eşi 

olmayan. 

Feryād  :Yardım istemek için 

çıkarılan yüksek ses, bağrışma, 

çağrışma. 

Fetĥ  :Açma, açılma. 

Fiġān  :Istırap ile bağırıp 

çağırma, inleme. 

Firāķ  :Ayrılık, ayrılma. 

Firķat  :Dostlardan ve sâireden 

ayrılık, ayrılış. 

Fitne  :Bela, mihnet, sıkıntı. 

Fitne-kār         :Fitneci. 

Fürūzān :Parlak. 

Fütūr  :Zayıflık, gevşeklik. 

-G- 

Ġaflet  :Gafillik, boş bulunma, 

dalgınlık, dikkatsizlik, ihtiyatsızlık. 

Ġam  :Keder, tasa, kaygı, 

dert. 

Ġamze  :Süzgün bakış. Çene veya 

yanak çukurluğu. 

Ġār  :Mağara. 

Ġarķ  :Suya batma. Boğulma. 

Ġayr  :Ayrı, başka, özge, 

artık, diğer, ma'dâ, değil. 

Gedā  :Dilenci, yoksul. 

Genc  :Hazine. 

Geşt ü güzār  :Gezme, gezip tozma. 

Gevher  :Elmas, cevher. 

Ġılmān  :Tüyü, bıyığı çıkmamış 

delikanlılar, gençler. 

Giriftār  :Yakalanmış, tutulmuş, 

esir. 
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Girih-gįr :Düğüm tutmuş. 

Düğümlü. 

Giryān  :Ağlayıcı, ağlayan. 

Girye   :Ağlama. 

Ġonce  :Konca, tomurcuk, açılmamış 

çiçek. 

Ġonce-fem :Gonca gibi küçük 

ağızlı. 

Ġurbet  :Yabancı bir memleket, 

yabancı yer, vatan dışı, yâd el. 

Gūş   :Kulak. Dinleme. 

Gūş-ı hicrān :Özlem duyma. 

Güftār  :Söz. 

Gülgūn  :Gül renkli. 

GülǾizār :Gül yanaklı. 

Gülşen  :Gül bahçesi. 

Gümān  :Zan, sanma, sezme. 

Günāh  :Dînî suç. 

-H- 

Ħāb-ı nāz :Naz uykusu. 

Ĥabįb  :Sevgili. 

Ĥacer  :Taş. 

Ĥācet  :İhtiyaç, lüzum, 

gereklik, muhtaçlık. 

Ĥācı  :Hacca giden. 

Ĥadde  :Erimiş madenden tel 

yapmak için kullanılan delikli maden 

levha. 

Ħāhiş  :İstek, arzu. 

Ĥāk ile yeksān :Toprakla bir, yıkık. 

Ĥāk-i pāy :Ayak toprağı, tozu. 

Ĥaķįr  :İtibarsız, değersiz. 

Ħalāś   :Kurtulma, kurtuluş. 

Ĥalāvet :Tatlılık, şirinlik. 

Ĥālet  :Hal, suret, keyfiyet. 

Ĥālį  :Hale mensup, şimdiki. 

Ħalķ  :Yaratma, yaratılma. 

Ħalvet  :Yalnız, tenha kalma, 

tenhaya çekilme, tenhalık. 

Ħāme  :Kalem. 

Ħam-ender-ħam :Büklüm büklüm. 

Ĥamįde :Övülmeye değer. 

Ħammār :Şarapçı, meyhaneci. 

Hāmūn  :Büyük sahra, düz ova, 

bozkır. 

Ħandān :Gülen, gülücü. 

Ħānķāh :Tekke. 

Hāǿil  :Korkunç. 

Ĥāǿiz  :Malik, sahip. 

Ħār  :Hor, hakir. Diken. 

Ĥarāb  :Yıkık, viran. 

Ĥarāret  :Sıcaklık. 

Ĥasb-i ĥāl :Görüşüp dertleşme. 

Ĥāśıl  :Peydâ olan, türeyen. 

Ĥasūd   :Kıskanç. 
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Ĥāşā  :Asla, katiyen, hiçbir 

vakit. 

Ĥaşįm-ter  :Çok Haşmetli, çok gösterişli. 

Ĥātem  :Çok cömert (adam). 

Ħatm  :Bitirme. 

Ħaŧā  :Yanlış, yanlışlık, 

yanılma. 

Ħāŧır  :Zihin, fikir. Gönül. 

Ħavf  :Korku. 

Ĥavlu  :Etraf, çevre. Yıl. Tâkat. 

Ħayāl-i ħām  :Boş hayal. 

Ĥayy  :Allah’ın adlarındandır. Diri, 

canlı. 

Ĥaźer  :Sakınma, kaçınma, 

korunma, çekinme. 

Hemdem :Sıkı fıkı, canciğer 

arkadaş. 

Hemdem-nişįn :Sıkı fıkı oturan, 

beraber oturup kalkan. 

Hemįşe :Daima, her vakit. 

Hem-tā  :Benzer, denk. 

Hercāyi  :Kararsız, sebatsız. 

Hevā  :Heves, istek, arzu. 

Hezārān  :Bülbüller. Binler. 

Hezār-fenn  :Çok bilen. 

Ħırām  :Nazlı, edalı, salına 

salına gidiş. 

Ħırām  :Nazlı, edalı. 

Ħıśāl   :Huylar, tabiatlar, 

ahlaklar. 

Ħıyānet  :Hayınlık. Hain. 

Ĥicāb  :Utanma, sıkılma. 

Hicr  :Ayrılık. 

Hicrān  :Ayrılık. 

Hidāyet   :Hak yoluna, doğru yola 

kılavuzlanma. 

Ħilāf  :Karşı, zıt. 

Hilāl  :Yeni ay. 

Ħod   :Kendi. 

Hū  :Allah. 

Ħūb  :Güzel, hoş, iyi. 

Ħudā  :Hâlik, Rabb, Tanrı. 

Ħulāśa  :Bir şeyin bir sözün 

özü. 

Ħulķ  :Huy, tabîat. 

Ĥulle-i cennet  :Cennet elbisesi. 

Ħūn  :Kan. 

Ħūn  :Kan. 

Ħūnħār  :Kan içen, kan dökücü, zâlim. 

Ħūn-rįz :Kan döken. 

Ĥūrį  :Cennet kızı. Sevgili. 

Ħurrem :Şen, sevinçli. Taze. 

Ĥussād  :Kıskananlar. 

Ĥüsn  :Güzel, iyi. 

Ĥüzn  :Gam, keder, sıkıntı. 
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 -İ- 

İctināb  :Sakınma, çekinme. 

İftirā  :Birine aslı olmayan bir 

suç yükleme. 

İĥsān  :İyilik etme. 

İħtilāl   :Bozukluk, bozulma. 

İĥtiyār  :Seçme, seçilme. 

İĥyā  :Diriltme, diriltilme, 

canlandırma. 

İķbāl   :Birine doğru dönme. 

Baht, talih. 

İkrāh  :Birine zorla iş 

yaptırma. İğrenme. 

İlām  :Bildirme, bildirilme, anlatma. 

İlķā  :Bırakma, bırakılma, 

terk, atma. 

İlķā  :Bırakma, terk, atma. 

Ǿİllet  :Hastalık. 

Ǿilm  :Bilme, biliş, bir şeyin 

doğrusunu bilme. 

Įmā  :İşaret. 

Įmān  :İnanma, inanç. İslam 

dinini kabul etme. 

İmdād  :Yardım. 

Ǿİnāyet  :Dikkat, gayret, 

özenme. 

İnfiǾāl  :Gücenme, darılma. 

İnśāf  :Merhamete, vicdana 

veya mantğa dayanan adalet. 

İntižār  :Bekleme, beklenilme. 

Ǿİrfān  :Bilme, anlama. 

İskān  :Sâkin kılma, oturtma, 

ev sahibi etme. 

İstiġfār  :Tövbe etme. 

İstiġnā  :Aza kanaat etme, 

tokgözlülük. 

Ǿİşret  :İçki. 

İştibāh  :Şüphelenme, şüphe 

etme. 

İştiyāķ  :Şevklenme, özleme. 

Ǿİtāb  :Azarlama. 

İžhār  :Gösterme, meydana 

çıkarma. 

Ǿİzzet  :Değer, kıymet. 

-K- 

Ķadd  :Boy. 

Ķadem  :Ayak. 

Ķāđı  :Yapan, yerine getiren. Şeriat 

hakimi. 

Ķadįm  :Eski. 

Kāfir  :Hakkı tanımayan, 

bilmeyen. 

Kākül  :Alnın üzerine sarkıtılan 

kısa kesilmiş saç, perçem. 

Kām  :Meram, arzu, istek. 
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Kāmet  :Boy, pos. 

Ķamu  :Bütün, hepsi, tamamı. 

Ķande  :Nerede. 

Ķand-i nebāt :Nöbet şekeri. 

Ķan-veş :Kana benzeyen, kan 

gibi. 

KaǾbe  :Hicaz’da, Mekke-i 

Mükerreme’de Harem-i Şerîf’in hemen hemen 

ortasında bulunan kutsal bina. 

Ķāǿil  :Ayakta duran, ayakta 

bulunan. 

Kār  :Kazanç, temettu'. 

Ķaśr  :Köşk, kâşâne, saray. 

Ķavl ü ķarār :Bir şeyi sözleşip 

bitirme. 

Ķażā  :Olacağı ezelden 

Cenâb-ı Hak tarafından takdir olunan 

şeylerin vukua gelmesi. 

Kebįse  :Doldurulmuş. Bir gün fazlası 

olan yıl. 

Kebūter  :Güvercin. 

Kelām  :Söz, lâkırdı. 

Kemāl  :Olgunluk, yetkinlik, 

tamlık, eksiksizlik. 

Kemān  :Yay. 

Kemend :Uzakta bulunan 

herhangi bir şeyi tutup çekmek üzere 

atılan ucu ilmekli uzun ip. Güzelin 

saçı. 

Kemĥā  :İpek kumaş. 

Kerem  :Asalet, soyluluk. 

Cömertlik. 

Kerįm  :Kerem sahibi, cömert. 

Kerįz  :Kuyu. 

Keşf  :Açma, meydana 

çıkarma. 

Kevn-i mekân :Varlık, kâinat. 

Ķıtāl  :Vuruşma, birbirini öldürme, 

savaş. 

Ķıyl u ķāl :Dedikodu. 

Kilįsa  :Kilise. 

Kisb ü kār :İş güç, kazanç. 

Kişver  :İklim, memleket, ülke. 

Kişver-āmiz :Ülkeyi kapsayan, içine 

alan. 

Kūhsār  :Dağlık. 

Kūs  :Kös, eski savaşlarda, 

alaylarda deve veya araba üstünde 

taşınarak çalınan büyük davul. 

Kūşe  :Köşe, bucak. 

-L- 

Lāhūrį  :Hindistan’ın Lâhur şehrinde 

dokunan bir çeşit şal. 

Laĥže  :Göz ucu ile bakış. Göz 

ucu ile bir kere bakıncaya kadar geçen 

zaman. 

Lālezār  :Lalelik, lale bahçesi. 
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Lāne-i zāġ :Karga yuvası. 

LaǾl  :Kırmızı, al. 

LaǾl-i yār :Yarin dudağı. 

Lā-yezāl :Zevalsiz, bitimsiz. 

Leb  :Dudak. 

Leb-i laǾl :Kırmızı dudak. 

levn-i āl  :Kırmızı renk. 

Leyl  :Gece. 

Liyāķat :Layık olma. 

Lüŧf  :Hoşluk, güzellik. 

-M- 

Māh  :Ay. 

Maĥcūb :Kapalı, örtülü. Utanan. 

Māh-ı tābān :Ay ışığı. 

Maħmūr :Sarhoşluğun verdiği 

sersemlik. Uyku basmış göz. 

Maĥrem  :Gizli olan, herkese 

söylenmeyen. 

Māh-rū  :Ay yüzlü. 

Maĥrum  :Bahtsız, nasipsiz. 

Māh-tāb :Ay ışığı. 

Makām :Ermişlerden birinin 

mezarı sanılan yer. 

Maķśūd :Kasdolunan, istenilen 

şey, istek. 

Mānend :Benzer, eş. 

Mānend :Benzer, eş. 

Manśūr :Allah’ın yardımıyla 

galip, üstün gelmiş. 

Māǿil  :Hevesli, istekli, 

düşkün. 

MaǾrūf  :Herkesçe bilinen, 

tanınmış. 

Maŧlab            :Talebolunan, meram. 

Mecāl  :Güç, kuvvet, takat. 

Mecālis :Meclisler, toplantılar, toplantı 

yerleri. 

Mecnūn :Cin tutmuş, deli. Leylâ 

ile Mecnûn hikâyesinin erkek 

kahramanı, Kays. 

Mecrūĥ :Yaralanmış. 

Meded  :Yardım. İmdat. 

Medĥ  :Övme. 

Medhūş :Dehşete uğramış, 

şaşırmış. 

Meh-cebįn :Ay alınlı, parlak alınlı. 

Mehcūr  :Terk olunmuş, 

bırakılmış. 

Meh-pāre :Ay parçası. 

Mehveş :Karışık ve kalabalık 

yer. 

Meknūn :Dizilmiş. 

Melāl  :Usanç, usanma, bıkma. 

Melālet  :Usanç, usanma. 
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Melāmet  :Ayıplama, kınama, 

azarlama. 

Melāǿik :Melekler. 

Melūl  :Usanmış, bıkmış. 

Menend :Gibi. 

Meǿlūf  :Ülfet edinilmiş, 

alışılmış. 

Meǿmūl :Emel edinilen, 

beklenilen. 

Merām  :İstek, maksat, niyet. 

Meŝel   :Örnek, benzer, 

nümune. 

Meserret :Sevinç, şenlik. 

Mesrūr  :Memnun, sevinmiş. 

Mest  :Sarhoş. 

Mestān  :Sarhoşlar. 

Mestāne :Sarhoşça. 

Meşhūr :Şöhretli. 

Meşreb  :Yaradılış, tabiat, mizaç, 

huy, ahlak. 

Meşreb  :Yaradılış, tabiat, 

mizaç. 

Mevc   :Dalga. 

Mevlā  :Allah. Efendi, sahip, 

mâlik. 

Mevt  :Ölüm. 

Mey-gū :Şarap renginde olan. 

Meyl  :Eğilme, eğiklik. 

Meziyyet :Üstünlük vasfı. 

Miĥnet  :Zahmet, eziyet. Gam. 

Mihr  :Güneş. 

Miĥrāb  :Camilerde, mescitlerde 

yönelinen taraftaki duvarda bulunan 

ve imamlık edene ayrılmış olan oyuk, 

girintili yer. Ümit bağlanılan yer. 

Sevgilinin kaşları. 

Milk  :Birinin tasarrufu 

altında bulunan şey. 

Minnet   :Bir iyiliğe, bir iyilik 

yapana karşı kendini borçlu görme. 

Mirāt  :Ayna. 

Misk  :Asya’nın yüksek 

dağlarında yaşayan bir cins ceylanın 

erkeğinin karın derisi altındaki bir 

bizden çıkarılan güzel kokulu madde. 

Miŝl  :Benzer, kat. 

Mucįb   : Allah’ın isimlerinden. 

Duaları, istekleri kabul eden, 

sıkıntıları gideren. 

Muĥāl  :Mümkün olmayan. 

Muĥaśśıl :Meydana getiren. 

Muĥkem :Sağlam kılınmış, 

sağlam, berk. 

Muķābil :Karşı karşıya gelen. 

Muķįm  :İkamet eden, oturan. 

Mūr  :Karınca. 

Murād  :Arzu, istek, dilek. 
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Mūy  :Kıl. 

Mübārek :Bereketli, feyizli. 

Mübtelā  :Düşkün {fenâ şeylere} 

Müdām :Devam eden, süren, 

sürekli. 

Mültezem :Lüzumlu. 

Mülūk           :Hükümdarlar. 

Mümtāz  :İmtiyazlı, ayrı 

tutulmuş, üstün tutulmuş. 

Münįr  :Nurlandıran, ışık 

veren. 

Münkir  :Mezarda sual soracak 

olan iki melekten biri. 

Müǿeźźin :Ezan okuyan. 

Müǿmin  :İmân etmiş, İslâm 

dînine inanmış, İslâm, Müslüman. 

Mürde  :Ölü, ölmüş. 

Mürġ  :Kuş. 

Mürüvvet :İnsâniyet, mertlik, 

yiğitlik. 

Mürüvvet :İnsaniyet. Cömertlik. 

Müsteŝnā  :İstisna edilen, kural 

dışı bırakılan. 

Müşāhede :Bir şeyi gözle görme. 

Müşkil  :Güç, zor, çetin. 

Müştāķ  :İştiyaklı, özleyen, 

göreceği gelen, can atan. 

Müyesser :Kolayı bulunup 

yapılan. 

Müzdelife :Kâbe’de Arafat ile 

Mina arasında bulunan kutsal yer. 

-N- 

Nā-çār   :Çaresiz. 

Nādir  :Seyrek, az, ender. 

Nā-ĥaķķ  :Haksız. 

Naħl  :Hurma ağacı. İnce, 

uzun, nârin vücutlu dilber. 

Naħl-i tāk :Asma, üzüm ağacı. 

Nālān  :İnleyici, inleyen. 

Nāliş  :İnleyiş, inleme. 

Nāǿil  :Muradına eren, ermiş. 

NaǾre  :Yüksek sesle bağırma. 

Nār  :Ateş, od. Cehennem. 

Naśr  :Yardım. 

Nāŧuvānet :Zayıf, kudretsiz. 

Nāz  :Kendini beğendirmek 

için takınılan yapmacık. 

Nažar  :Bakma, göz atma. 

Nažįf   :Temiz. 

Nāzik   :İnce. 

Nāzil  :Yukarıdan aşağı inen, 

inici. 

Nažįr  :Benzer, eş. 

Nebį  :Peygamber. Haberci. 
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Nedāmet :Pişmanlık. 

Nefŝ  :Üfleme. 

Nehār  :Gündüz. 

Nekįr  :Mezarda ölüleri 

sorguya çekecek olan iki melekten 

birinin adı. 

Neşāŧ  :Sevinç, neşe. 

Nevā  :Ses, sada, makam. 

Nev-civān :Tâze, genç delikanlı. 

Nev-nihāl  :Taze fidan. 

Nevreste :Yeni bitmiş. 

Nezāket :Naziklik. 

Nigāh  :Bakış, bakma. 

Nigār  :Resim. Sevgili. 

Nigeh  :Bakış, bakma. 

Nihāde  :Konmuş. 

Nihān  :Gizli, saklı. 

NiǾmet  :İyilik, lütuf, ihsan. 

Mutluluk. 

Niŝār  :Saçma,  serpme. 

Nişān  :İz, belirti. 

Niyāz  :Yalvarma, yakarma. 

NizāǾ  :Çekişme, kavga. 

Nuķre  :Külçe halinde gümüş. 

Nuśret  :Yardım. 

Nuśret  :Yardım. 

Nūş  :İçki, işret. 

Nūş  :Tatlı, bal. İçki, işret. 

Nühüfte  :Gizli, saklı. 

Nükte  :Herkesin anlayamadığı 

ince mana. 

Nümāyan :Görünücü, görünen. 

Nümāyiş :Gösteriş, gösteri. 

 

-Ö- 

Özge   :Başka. 

-P- 

Pāk  :Temiz, arık. 

Pā-māl  :Ayak altında kalmış, 

çiğnenmiş. 

Pāre  :Parça. 

Pāy  :Ayak. 

Pāye  :Rütbe, derece. 

Pāy-ı māl  :Ayak altında kalmış, 

çiğnenmiş. 

Pehlū vü pehlū:Yan yana. 

Penāh  :Sığınma, sığınacak yer. 

Perçem  :Kâkül. 

Pervāne :Geceleri ışığın 

etrafında dönen küçük kelebek. 

Fırıldak. Haberci. 

Pervār  :Besili, beslenmiş. 

Pervāz   :Uçma, uçuş. 

Pesend  :Beğenme, seçme. 
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Peşįman :Pişman. 

Peymāne :Büyük kadeh. 

Pįç ü tāb :Istırap, sıkıntı, endişe. 

Pįr  :Yaşlı, ihtiyar. 

Pįrāhen :Gömlek. 

Piristū  :Kırlangıç. 

Post  :Tüylü hayvan derisi. 

Pür-ġażap :Kızgın, hırslı. 

Pür-ħūn  :Kan içinde. 

Pür-keyfiyyet :Nitelik dolu. 

Pürtāb  :Pas parlak. 

-R- 

Rāh                 :Yol. 

Rāh-ı cefā :Eza, cefa yolu. 

Raĥįm  :Merhametli, esirgeyen, 

koruyan, acıyan, ahirette mü'min 

kullarına keremiyle muamelede 

bulunan Cenâb-ı Hak. 

Raĥm  :Acıma, esirgeme, 

koruma. 

Raĥmān :Dünyâda her canlıya, 

Mü'min, kâfir ayırt etmeksizin herkese 

merhamet eden Allah. 

Raĥmet  :Acıma, esirgeme, 

koruma. 

Raķįb  :Herhangi bir işte 

birbirinden üstün olmaya çalışanlardan 

her biri. 

Raķś  :Dans etme. 

RaǾnā  :Güzel, latif. 

RāǾnā  :Güzel, latif. 

RaǾşe  :Titreme, titreyiş. 

Ravża  :Ağacı, çimeni bol olan 

yer, bahçe. 

Rāyiĥā  :Koku. 

Rāz  :Sır. 

Reftār  :Salınarak edalı 

yürüyüş. 

Rehn  :Ödünç alınan eşya. 

Rehzen  :Yol kesen. 

Rem-kerden  :Ürkmüş, ürkek. 

Reşk  :Kıskanma. 

Revā  :Yakışır, uygun. 

Revāc  :Sürüm, geçerlik. 

Revān  :Yürüyen giden akan. 

Rıđvān  :Cennet’in kapıcısı olan 

büyük melek. 

Riĥlet  :Göç, göçme. Ölme. 

Rind  :Kalender, dünya 

işlerini hoş gören kimse, aldırışsız. 

Riyā  :Özü sözü bir olmama. 

Rom  :Bir içki türü. 

Rū(y)  :Yüz, çehre. 

Ruhbān :Evlenmeyen papazlar. 

Rūĥ-i āl  :Pembe yanak. 
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Rūħ-i revān :Sevgili. 

Ruħsār  :Yanak. 

Ruħśāt  :İzinler. 

Rūz u şeb :Gece ve gündüz. 

Rūz-ı maĥşer  :Mahşer günü. 

Rūz-i ķıyāmet :Ahiret günü. 

Rüǿyet  :Görme, bakma, 

görülme. 

Rüsvā (y) :Rezil, itibarsız, 

haysiyetsiz. 

-S- 

Śad  :Yüz (sayı) 

Śāf  :Temiz, hâlis, katkısız, 

karışık olmayan. 

Śafā  :Gönül şenliği, 

kedersizlik, neş'e, zevk, eğlence. 

Sāġar  :Kadeh. Allah’ın nuru 

ile dolan insan gönlü. 

Śaħįf  :Zayıf, hafif. Gevşek. 

Seyrek dokunmuş bez. 

Śaĥn-i çemen :Bahçenin ortası. 

Śaĥrā  :Kır, ova, çöl. 

Sāķį  :Su dağıtan, İçki sunan. 

Sāl  :Yıl. 

Śālik  :Bir yola giren, bir yola 

giden. 

Sāmān  :Servet, zenginlik. 

Rahat, dinçlik. 

Sancāķ  :Alay bayrağı. 

Śanem  :Put. Güzel kimse. 

SaǾįd  :Mutlu, uğurlu. 

Śarśar  :Şiddetli, gürültülü 

rüzgar. 

Sāye  :Gölge. 

Sāye-i hümā  :Saadet gölgesi. 

Śayf   :Yaz mevsimi. 

Śayyād  :Avcı. 

Sebū  :Testi. Şarap kabı. 

Sefįd  :Ak. 

Seĥār  :Tan yeri ağarmadan 

biraz önceki vakit. 

Seĥer  :Tan yeri ağarmadan 

biraz önceki vakit. 

Selāmet  :Sâlimlik, eminlik, 

korku ve endişeden uzak olma. 

Selb  :Kapma, zorla alma. 

Semā  :Gökyüzü. 

Ŝemįn  :Pahalı, Kıymetli. 

Semįn  :Şişman, besli. 

Ŝenā  :Övme, övüş. 

Seng  :Taş. 

Ser  :Baş, kafa, kelle. 

Ser-ā-pā  :Baştan ayağa kadar. 

Serfirāź  :Başını yukarı kaldıran, 

yükselten, benzerinden üstün olan. 
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Ser-fürū  :Baş eğme, söz dinleme. 

Serĥoş  :Sarhoş. 

Serkār  :İş başı, müdür. 

Serkeş  :Dik başlı. 

Serserį  :Ötede beride başıboş 

gezen. 

Ser-te-ser  :Baştan başa. 

Serv  :Servi, selvi. 

Server  :Baş, başkan. 

Serv-i revān :Uzun boylu sevgili. 

Setr  :Örtme, kapama. 

Seyl  :Sel. Şiddetle gelen şey. 

Seyrān  :Gezinme. 

Sezā  :Münasip, uygun, 

yaraşır. 

Sįm  :Gümüş. 

Sįne  :Göğüs, yürek. 

Sinn  :Diş. 

Sirişk  :Gözyaşı. 

Śoġra  :Sonra. 

Śubĥ ü mesā  :Sabah ve akşam. 

Śubĥ  :Sabah, sabah vakti. 

Suħan  :Söz, lakırdı. 

Suǿāl  :Sorma, sorulma, soru. 

Śūret  :Biçim, görünüş, kılık. 

Śūretā  :Görünüşte. 

Sūz  :Yanma. Dert. 

Sūzān  :Yakan, yakıcı. 

Sübĥān  :Allah. 

Süħan-sāz  :Söz düzen. 

Sürūr  :Sevinç. 

-Ş- 

Şād  :Sevinçli. 

Şād-mān :Sevinçli. 

Şām  :Akşam. 

Şāyān  :Yakışır, yaraşır. 

Şāyeste :Yakışır, yaraşır. 

Şeb  :Gece. 

Şebgūn  :Gece renkli. 

Şeb-i tār  :Karanlık gece. 

ŞefāǾat  :Birinin suçundan 

geçilmesi veya dileğinin yerine 

getirilmesi için edilen aracılık. 

ŞefiǾ  :Şefaat eden, bir suçun 

bağışlanması için aracılık eden. 

Şehbāz  :Yiğit, şanlı. Bir cins iri 

doğan. 

Şehvānį :Şehvete mensup. 

Şekk   :Şüphe, zan, tereddüt. 

Şekve  :Şikâyet. Hoşnutsuzluk. 

Şerĥ   :Açma, ayırma. 

Açıklama. 

Şerm  :Utanma. 

Şevket  :Büyüklük, heybet. 
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Şeydā  :Aşktan aklını 

kaybetmiş, dîvâne. 

Şeyħ  :Yaşlı adam, ihtiyar. Bir 

tekke veya zaviyede reislik eden ve 

müritleri bulunan kimse. 

Şikār  :Av. 

Şikest  :Kırılmış, kırık. 

Şimşįr  :Kılıç. 

Şįrįn  :Tatlı. Cana yakın. 

Ferhâd (Husrev) ile Şîrîn hikâyesinin 

kadın kahramanı. 

Şįve-i reftār :Yürüyüş tarzı, 

yürüyüşteki edâ. 

Şįvekār :İşveli, cilveli. 

Şöhre-yāb  :Şöhret bulan. 

Şūħ  :Hareketlerinde serbest. 

Neşeli, şen, oynak kadın. Açık saçık 

hayasız kadın. 

ŞuǾle  :Alev. 

Şūr  :Tuzlu. 

-T- 

Taĥammül :Dayanma, katlanma. 

Taĥrįr  :Yazma, yazılma. 

Taķrįr  :Yerleştirme. Sağlamlaştırma. 

Anlatma. 

Tanžįr  :Benzetme, benzetilme. 

TaǾalluķ :Asılı olma, asılma. 

İlgisi olma. Sevme. Ait olma. 

TaǾayyüş :Yaşama, geçinme. 

TaǾyįb  :Ayıplama. 

Tār ü mār     :Karma karışık. 

Tār  :Karanlık. Tel. 

Tātār  :Tatar. 

Tāz  :Koşma. Koşuş. 

Tebāh  :Bozuk, çürük. 

Tekdįr             :Kederlendirme, 

bulandırma. 

Telħį   :Acılık. 

Temannā :Dileme, istek. 

Temāşā :Bakıp seyretme. 

Tenhā  :Yalnız, ıssız, boş. 

Tennūr  :Fırın. 

TeǾāl-Allāh  :Allah yükseltsin. 

Terānį  :Nağme, ahenk, makam. 

Terāz  :Ölçü. 

Tersā  :Hristiyan. 

Tertįb  :Dizme, sıralama, 

hazırlama. 

Teşne-leb :Dudağı kurumuş, 

susamış. 

Teşrįf          :Şereflendirme, şeref 

verme. 

Tevbe  :İşlenmiş bir günah 

veya suçun bir daha işlenmeyeceğine 

dair verilen söz. 

Tīġ  :Kılıç. 
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Tįr  :Ok. 

Türāb  :Toprak. 

Ŧabįb  :Hekim, doktor. 

ŦabǾ  :Tabîat, huy, yaradılış. 

Ŧāķat   :Güç, kuvvet. 

Ŧāķat  :Güç, kuvvet. 

Ŧalbiyye :Def. 

Ŧālib  :İsteyen, istekli. 

ŦāliǾ  :Talih, kısmet, kader, 

baht. 

ŦalǾat  :Yüz, surat, çehre. 

Ŧambūr :Türk halk müziğinde 

kullanılan mızrapla çalınan telli 

çalgılara verilen genel bir ad. 

Ŧāmū  :Cehennem. 

ŦaǾn  :Sövme, yerme, 

ayıplama. 

Ŧavāf   :Etrafını dolaşma. Hacı 

olmak üzere zamanında ve muayyen 

usul dâhilinde Kâbe’nin etrafını 

dolaşarak ziyaret etme. 

Ŧūbā  :İyilik, hoşluk. 

Cennet’te bulunan ilâhî ağaç. 

Ŧūl   :Uzunluk, boy. 

ŦulūǾ   :Doğma, doğuş. 

Ŧūr   :Dağ. 

Ŧurfe            :Görülmemiş, yeni. 

Ŧurre  :Alın saçı. 

Ŧūŧį  :Dudu, papağan cinsi 

kuş. 

-U- / -Ü- 

Ulüvv   :Yükseklik, büyüklük, 

yücelik. 

ǾUryān  :Çıplak. 

ǾUşşāķ  :Âşıklar. 

Üftāde  :Düşkün, Bîçâre. Âşık. 

Ülfet  :Alışma. Konuşma. 

Ahbaplık. 

Üstāź  :Bir ilim veya sanat 

alanında üstün yeri olan kimse. 

-V- 

Vāĥid  :Tek, bir. 

VaǾde  :Bir iş için önden 

belirtilen zaman. Ecel. 

Vaśl  :Ulaştırma, birleştirme, 

kavuşma. 

Vech  :Yüz, surat, çehre. Üst, 

satıh. 

Vefā  :Sözünde durma, 

sözünü yerine getirme. 

Ve'l-ĥāśıl :Sözün kısası. 

Velvele :Şaşkınlık. 

Verd  :Gül. Gül suyu. 

Ve's-selām :İşte o kadar, artık bitti. 

Vįrāne  :Yıkılmış veya pek 

harap olmuş yer. 
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Viśāl   :Ulaşma. Sevgiliye kavuşma. 

Vuślat  :Bir şeye ulaşma, 

yetişme. 

Vürūd  :Geliş, gelme. 

-Y- 

Yād el  :Yabancı el, yer. 

Yād  :Hatırlama, anma. 

Yārān  :Dostlar. 

Yāre  :Yara. 

Yāve  :Saçma, manasız söz. 

Yed  :El. 

Yeg  :Bir, tek. 

Yekūn   :Toplam. 

Yüz-i leŧāfet  :Güzel yüz. 

 

 

-Z- 

Zāhid   :Çok aşırı sofu. 

Žāhir  :Görünen, görünücü, 

açık, belli, meydanda. 

Żamįr  :İç, içyüz, kalp, vicdan. 

ŻaǾįf   :Zayıf, güçsüz, 

kuvvetsiz, takatsiz, kansız, arık. 

Zāǿil   :Sona eren. 

Zār  :Sesle ağlayan, inleyen. 

Žarāfet  :Zariflik, naziklik. 

Zemzem  :Kâbe civarındaki 

meşhur kuyu. 

Zencįr  :Zincir. 

Zer serāpā  :Baştan ayağa altın. 

Zer-i maĥbūb  :Eski yirmi beş kuruş 

değerinde bir altın para. 

Zevāl   :Yerinden ayrılıp gitme. 

Sona erme. Öğle vakti. 

Źevķ  :Tatma, hoşa giden hal, 

haz, eğlence. 

Zįb  :Süs, bezek. 

Zinhār   :Sakın! Asla! 

Zįr  :Alt, aşağı. Sazın ince 

teli. 

Zirān  :Ziyaretçi. 

Żiyā  :Işık, aydınlık. 

Ziyāde  :Artma, çoğalma. 

Žuhūr  :Görünme, meydana 

çıkma, baş gösterme, türeme. 

Zühhād :Çok aşırı sofular. 

Zülāl  :Saf, tatlı, hafif su. 

Źü'l-Celāl  :Celâl, ululuk sâhibi 

olan Allah. 

Zülf  :Yüzün iki yanından 

sarkan saç lülesi. Sevgilinin saçı. 

Zülf-i kemend :Saç kemendi. 

Źü'l-Kerįm  :Kerîm sâhibi, cömert 

olan Allah. 
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Zümre  :Bölük, takım, cemaat, 

sınıf. 

Źünūb  :Günahlar.
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